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HIS MAJESTY KING MAHA VAJIRALONGKORN 
PHRA VAJIRAKLAOCHAOYUHUA 


has graciously designated 


Her Royal Highness Princess Sirivannavari 
Nariratana Rajakanya 


to present plaques to sponsors and 
2019-2021 S.E.A. Write Awardees 
on Thursday, August 10, 2023 


at Dusidalai Hall, Chitralada Garden, Dusit Palace 
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Brunei Darussalam Cambodia Indonesia 


Haji Abdul Hamid Ven Son Eka Kurniawan 
bin Haji Tamat 


a” 


BUMS 26 a 
Lao PDR Malaysia Myanmar 
Ven. Dr.Phaivanh Malavong Shamsudin Bin Othman Muang Thway Thit 


The Philippines Singapore Thailand 
John Iremil Teodoro Simon Tay Angkarn Chanthathip 


Vietnam 
Tran Quang Dao 
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2020 S.E.A. WRITE AWARDEES 


as 
Brunei Darussalam Cambodia 
Haji Bujang bin Haji Sou Chamroeun 
Matnor 


Lao PDR Malaysia 
Oudom Ropcop Aminah Mokhtar 


The Philippines Singapore 


Cristina Pantoja-Hidalgo Almahdi Al-Haj bin 


Ibrahim 


Vietnam 
Vo Khac Nghiem 


cw : 


Indonesia 
Leila §. Chudori 


Myanmar 


Pyait Hlaing Oo 


Thailand 
Jadet Kamjorndet 
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2021 S.E.A. WRITE AWARDEES 


Brunei Darussalam Cambodia Indonesia 
Dr. Haji Morsidi bin Varasabhacarya Yanusa Nugroho 
Haji Muhamad Nibandh Pech Sangwawann 


Be | 


Lao PDR Malaysia Myanmar 
Thiphakesone Douangchak Mohd Rosli Nik Mat Natmauk Ah Ni Cho 


‘ 


The Philippines Singapore Thailand 
Nicolas B. Pichay Dr.Chua Chee Lay Siriworn Kaewkan 


a 
Vietnam 
Vinh Quyen 
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2019 


Brunei Darussalam 
S.E.A. Write Awardee 


Haji Abdul Hamid bin Haji 
Tamat 
(Pen Name: Salmi Mesra) 


a9 duaa aiian Uw 319 mia 
(uaauiAn: wail wads) 


Awang Haji Abdul Hamid bin Haji Tamat, his pen name Salmi Mesra, 
started writing in the poetry genre. The poem is his most written 
genre published both locally and abroad. He also writes criticism, 
drama scripts and essays. He is also recognized as a speaker, actor, 
drama director, declamator, debater and a gasing (top spinning) 
player and coach. He actively participated in literary activities both 
locally and abroad. 


aia duqa ariia Gu ard asia intun 28 Awa w.a. 2485 Aules 
Aauaveagss Wunuvinarh “enail wesas” Ginasruntiwudaritaus 
WA, 2499 insuwslumivdofisniuariinsasieluUseimeuaselwuseine 
uandinsdianusumsdsahssunI UnasasuasaTIUGusT 
aUurinwa Unwans gM AUN SHAMIALAsAL TALIM TSAI Ty 


NwIsIMUNISVaI Wad wavandlunarawuseinel 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from Mind Games in Original Language (Malay): 


Mata Hati (1) 


Penglihatan jauh pandangan 

hati penggerak menuju ke mana arah 
itulah tujuan sebenarnya 

usaha kejayaan ilmu di dada. 


Baik dan jahat 

panduan hati manusia 

dalam menjangkau kemurnian belaka 
tujuh petala langit dan bumi 
teknologi Allah tidak terkira. 


Allah menjadikan alam kuasa semesta 
Jautan dan daratan 

banyak penghuninya “rahmatul alamin” 
untuk faedah kegunaan makhluknya. 


Hati dan jiwa penggerak semuanya 
untuk kemajuan kejayaan manusia 

maju mundur, tetap penghalang kerjaya 
berulang-ulang usaha tentu berjaya. 
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YD 
Excerpt from (Mind Games) in English: 


Mind Games (1) 


The view from a distant 

where the heart commands 

it’s true intention 

attempting success for a wisdom quest. 


Good and bad 

it guides one’s heart 

in reaching a purified soul 

of the seventh skies and earth 
immeasurable is the Almighty’s technology. 


The creator of the universe 

the oceans and the lands 

most occupants rendered “rahmatul alamin” 
a favor adorned for all His creations. 


The heart and soul that point it all 

for the growth of success will unfold 

the ups and downs, fencing the course 
with persistent effort may success be yours. 
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2019 


Cambodia 
S.E.A. Write Awardee 


Ven Son 
Wau VU 


Poet Ven Son studied at the school of art and music and graduated 
with a bachelor degree in Writing Poetry from the Royal University 
of Fine Arts. Ven Son wrote music at the Royal Music , worked as a 
saxophone player, and worked as an AM radio producer for youth. 
He has written short poems for Room to Read, Cambokids, SVA, 
Khmer Civilization and any private publishing. Ven Son received the 
first prize in Poetry from the Minister of Culture and Fine Art, and 
7 Makara awards from the poem “A paradise in the dream.” He 
joined many international conferences and workshops. 


aA 


WIU YU AUNISANWITINISNEUAAUELAZAUAS MasilsU USMS 


o 
a 


MUN ISWEUUNNIVINUNTINA as aIMIAAT ViWIUBVUBEIUAIAUAS 
agnanwununivanuaziauuinlelwu seuiwunaasenising 
ladudaivsuwvu adewunnd wradld Mu Room to Read lau 
sWwiavusladlunis UssnIAuUMNIAIN NseNswiniusIsUULAL IIMA 
qainunna “A Paradise in the Dream” (aasaAlutu) lasuswia 
Makara wit suse qiduuunindeuwiwwnanussimeenun 
arorsusgusevUlAsUsevIWuATIRAsUseinelne 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from Miserable Life in Original Language (Khmer): 


Seale 
(USMAAA) 

es8a TGA sO gjnauN 
Asana HIAANSH 

orn egaint 
SGAENUTLMEPo AIeNvse 
RoASMUAGA ANGpipr aan 

TARA GOURPI 
Wrowsaysunn Wisi [satan 
TANF: Saree evie]s 

Mevosunnsy? 
TARUA gt¢ Anursistg 
HIATMAAIN SG] AuTNUNE 

MBppspwis 


Excerpt from Miserable Life in English: 


This is aiming to inscribe 
raising high to reveal 
expressing certain words 

in relevance to life 

thought to be miserable 

for all physical beings 

causing by eating and drinking. 
Banana trees die from fruit 
culinary herbs as vegetables 
die from fragrant leaves 

water suffocated convolvulus 
mornings and evenings are transported 
for green trunks and leaves 
transported into the markets. 


MBang 
sJJannsrn 


MOoTPMsnywain 


IpMsBrAsaga 


ANUITMsGAws 
GaMsAUNS 


Mewansh 
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Look at humankind 

accumulating to abundant amount 

dying of longing for great wealth 

out of greed and hatred 

without feeling ashamed 

with the desire beyond satisfying hunger 
Any benefit to be counted? 


As being born with emptiness 
passing away with emptiness 
taking away nothing at hand 
should do good deeds 

avoid committing any sins 
recreate the heart anew 
following the Triple Gems. 
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2019 


Indonesia 
S.E.A. Write Awardee 


Eka Kurniawan 
Lan Asie1 Iu 


Eka Kurniawan studied philosophy at Gadjah Mada University, and 
is the author of novels, short stories, essays, movie scripts, and 
graphic novels. His novel Man Tiger was longlisted for the Man 
Booker International Prize 2016, and his work has been translated 
into thirty-four languages. His epic novel of magical 
realism, Beauty Is a Wound has been widely praised internationally. 


Lann ASHTIU ANYTIMIUSVYINNUTINE WEAATINUIAT Away 
Awuriens Gasdy avwiges unmweunguasdenwnw udereiges 
Man Tiger Wiuwisaumsnlunistaawda Man Booker International 
uavlayumsuvatuanenmnuseina as 34 anew waderssninwduws 
Aafiexainassdvesvie9 Beauty Is a Wound Guituvauluseau 
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Excerpt of Writing Work 
Except From 0 in Original Language: 


0 
Sebuah novel karya Eka Kurniawan 


Sepanjang jalan ia akan duduk di atas gerobak, sesekali jika 
pawangnya sedang baik hati, ia bertengger di pundak Betalumur. 
Matanya menjelajah memerhatikan manuSsia-manusia yang 
berseliweran, berharap salah satu dari mereka adalah Entang 
Kosasih. Setiap kali ia memikirkan kemungkinan itu, jantungnya 
berdegup lebih kencang, dan ia menjadi agak gelisah. 

Sebelum mereka sampai di perempatan jalan langganan 
mereka, keduanya akan melewati deretan penjual kaki lima yang 
memenuhi badan trotoar. Banyak hal dijual di sana, dari baju 
anak-anak, arloji murah, sepatu bekas, buku doa, parfum, hingga 
umbi-umbian kering yang dipercaya meningkatkan stamina tubuh. 
Di antara kios-kios itu, O paling suka penjual cakram ringkas 
bajakan, yang kiosnya dipenuhi poster-poster bintang film maupun 
penyanyi. Betalumur kadang berhenti di sana, membeli piringan 
ringkas bajakan, dan O akan terdiam mematung memandangi 
salah satu poster tersebut. 

"Ada yang aneh dengan monyetmu," kata si penjual 
piringan ringkas bajakan. "la selalu senang melihat gambar yang 
itu." 

Betalumur menoleh dan ikut memerhatikan poster yang 
ditunjuk si penjual, sekaligus terus diperhatikan O. Poster 
bergambar seorang penyanyi dangdut, dengan pakaian putih 
berumbai-rumbai, wajah penuh cambang, bagian dadanya sedikit 
terbuka dan memperlihatkan bulu dada yang juga lebat, serta 
tangannya memegang gitar merk Fender. 

"Mungkin ia jatuh cinta kepada Kaisar Dangdut, 
Betalumur tertawa. 


kata 


T/ 
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"Tolol," kata si penjual, akhirnya ikut tergelak. "Tapi ia 
memang ganteng. Bangsat paling beruntung di muka_ bumi. 
Banyak gadis tergila-gila kepadanya. Tak heran jika monyet, kadal, 
dan cecunguk pun dibuat jatuh cinta." 

Sementara mereka bicara, O tetap diam mengamati 
gambar si Kaisar Dangdut. la tak perlu membaca apa yang tertulis 
di sana. la tahu persis itu gambar siapa. la tahu siapa lelaki yang 
tengah menenteng gitar tersebut. Itu Entang Kosasih. Dengan mata 
berkaca-kaca, sementara Betalumur kembali menyeretnya pergi, O 
akan bergumam, "“Suatu hari aku akan menjadi manusia, dan kita 
akan bertemu kembali. Seperti janji yang kita ucapkan." 


Except From 0 in English: 


0 
A novel by Eka Kurniawan 


The whole journey O would sit atop the wagon, unless it was one of 
those rare times that Betalumur was feeling kind and let her perch 
on his shoulder. Her eyes would roam, scrutinizing the people 
passing by, hoping that one of them would be Entang Kosasih. 
Every time she thought about the possibility, she became a bit 
flustered and her heart beat faster. 

Before they arrived at their usual intersection, the pair 
would pass by a sidewalk crowded with a row of carts. All kinds of 
things were sold there, from kids’ clothing and cheap watches to 
secondhand shoes, prayer books, and perfume, to dried roots 
believed to improve stamina. Out of all the kiosks, O like the 
pirated disc seller's the best, because it was filled with posters of 
singers and film stars. Whenever Betalumur stopped there to buy 
pirated discs, O would go still as a statue, staring at one of the 
posters. 

"There's something strange going on with your monkey," 
said the disc seller. "She always looks at that picture." 
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Betalumur glanced over at the poster the seller had pointed 
out. It was of a dangdut singer, sporting bushy sideburns and a 
frilly white shirt, with the top left unbuttoned, displaying a lush 
thatch of chest hair, his hands holding a Fender guitar. Then he 
looked back at O. 

"Maybe she's in love with the Dangdut King," Betalumur 
said, laughing. 

"That's silly," said the merchant, but then he started 
chuckling too. "He's handsome, it's true. He's the luckiest bastard 
on the face of the earth. Women are crazy about him, so it wouldn't 
be so far-fetched if monkeys, lizards, and cockroaches fell in love 
with him too.” 

While they were talking, 0 remained transfixed, scrutinizing 
the picture of the Dangdut King. She didn't need to read what was 
written there. She knew exactly who it was a picture of. She knew 
the man who was carrying that guitar—it was Entang Kosasih. Her 
eyes welling up with tears when Betalumur began to drag her away, 
O whispered: "One day, | will become a human, and we will meet 
again. Just like we promised." 
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2019 
Lao PDR 


S.E.A. Write Awardee 


Ven.Dr.Phaivanh Malavong 
wee as. wou w1a1a8 


Ven.Dr. Phaivanh MALAVONG, known as Monk ,graduated with a 
Diploma of English from Khamdarawong College, Bachelor of Lao 
Language and Literature from National University of Laos, Master of 
Arts from National University of Laos and a Doctoral Degree from 
Mahachulalongkornraja Vidyalaya University, Thailand. He has 
published more than 150 short stories, 3 novels, and over 2,000 
poems. He received the Mekong River Literature Award from “the 
Civilization of Mekong River Basin" and received the "Sinxay" 
Award, the Outstanding Creative Award 2017 from Ministry of 
Information, Culture and Tourism. His poem "Horm Phaen Din Lao" 
or "The scent of love for Laos" received the S.E.A. Write Award, 
making him the first monk and youngest recipient in Laos to win 


the award. 
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wae as. lwaou aaras Jannuluww “nwse” dissyvsuqrenu 


AW BANGVIINI NE TIAIMITTN LavaYyUSyYAavenrams (ATWIMAL 
qssunaiar) Vinineravowdia Asavs yy MsA wAwiuasrssEUAA 
ann Usain uraumansa NNUTInsaUUNIY Ma TINAZUIEY WAN 
TNUNTNSIaEUNIAMIAINsUTIVINE aS Uselnelne dinavuANW 
\uSasduntn 150 Gos ure 3 Gea uasntiwuint 2,000 du 
IifusreTarsseunssuwqure duu lusannaeudes “Q13U5TIU 


unuilua” lasuswaaassunssuaywNassa “Auly” annseynswuaasdya 


JUUSTSUMLALNISVAUNYY sawuNNA “vanuNUAUAT” LAsSUSIdA 


AWIMUNISUATWATIAVOAWSUULMOIBIUNSAINIATLA WuLlunsvaes 


sUusnuavargvasndavararnlasuswial 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt from in Original Language (Laotian): 


ew aia & 
auuauazay 
ao 
mangrwaauyaw 
vbewauay9 
i o »~ 
veItMauan 


nanotasnKy9 
aagVeUIIUIIWaL vy 
vousunsu2Iuee9- 
ajuaoqwedanto 


antaharD 
“aguearcauan 
raetuauuca 
wygduacuenne wnta 
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Excerpt in English: 

If take knife to drag on earth for drawing 
Or on a beach with smooth sand 

The picture will only be temporary 

Then the wave hits, the picture has gone 
If you love what you do 

Do the best you can and add value 


You will be praised and your time never wasted 


Write a goodness, leaving in motherland to maintain your 
reputation ever. 
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2019 


Malaysia 
S.E.A. Write Awardee 


Shamsudin Bin Othman 
windy Gu lasuay 


Shamsudin Bin Othman has won more than 35 awards in various 
national and international literary competitions. Among them are 
Malaysian Premier Literary Prize, BH-ITBM-PENA Literary Award, 
Utusan Group Literary Prize and Darul Ta'zim Literary Award. 
Currently he is working as a senior lecturer at the Faculty of 
Educational Studies, Universiti Putra Malaysia. Among the published 
works are poems entitled Taman Percakapan, Tanah Nurani, Taman 
Maknawi, Taman Insaniah, Kudus Kesturi , Taman Soft , Segusus 
Conversation Love in the Sun, appreciation of Literature, Malay 
Literature Communicative, Islam in Malay culture and so forth. 


Yuga lasuuu ways WwIAUIANT 35 TWwiaTIANISUTZNIA WANTY 
qssuunssumalumazuanUssine wu sitarssunssuauadeu wales 
FWIAIGIUNTIN BH-ITBM-PENA sWaIISMATIN Utusan Group 
swiavssaunsa Darul Ta'zim taqiiutuarsisdarqlavainiaden 
AITADUNTY WAL YWEMIAMS MAULAINWIeaAMs UINTINE AGUAS INNA 
NANIUTIARANUAILAUA saUNIaWUs Taman Percakapan (DBP: 2549) 
Tanah Nurani (PIB: 2552) Taman Maknawi (ITBM: 2556) Taman 
Insaniah (DBP: 2558) busy 


23 


7/27/2566 BE 14:28 


@& 


is 


& | 


SEA Write book 19-21 for Print w bleed mark 270723 24 


24 


® 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt from Tanah Nurani (The Land of Consciences) in Original 
Language (Malay) : 


Tanah Nurani 


Kembali ke tanah nurani 

setelah bertahun kutinggalkan 

benih yang kutanam lewat musim perang 
subur menyentuh langit berbuah zat maknawi 
mawar yang kutanam 

tegar menabur harum syurga 

menyusup ke jasad 

Ini tanah yang kugenggam 

harum tak terjangkau baunya 

tiba-tiba melingkar dalam kenangan 

dan menyentap seluruh rindu 

Kembali ke tanah nurani 

pasir-pasir masih putih 

pohonan dusun masih hijau 

riak air masih jernih 

lalu segala yang bernostalgia di sini 
menyentap seluruh cinta 


Tanah nurani ini adalah tanah abadi 

tempat aku 

memugar syurga 

menimbus neraka 

memahat iman 

sebelum menyerahkan seluruh hidup kepada kematian. 
Madrasah Sham al-Johori, 

Kuala Lumpur. 

Dewan Sastera, Ogos 2003. 


(Hadiah Sastera Perdana Malaysia 2002/2003) 
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Excerpt from Tanah Nurani (The Land of Consciences) in English: 
The Land of Consciences 

Return to the land of consciences 

after many years I’ve left 

the seeds | have planted during the war season 


grows to touch upon the sky which contains of meaningful 
substance 


the roses that I’ve planted 

steadfast to sowing the fragrance of heaven 
infiltrates into the body 

This soil that I’ve grasp 

fragrant, not reachable it’s fragrance 
suddenly coiled in a memories 

and snatched the whole longing 

Return to the land of consciences 

the sands are still white 

an orchard trees are still green 

the ripples of the water are still clear 
then everything that nostalgic here 
snatched the whole love 

This land of consciences is an eternal land 
the place where I’m 


restore the heaven 


bury the hell 
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carve a faith 
before to give the whole of life to death. 
Madrasah Sham al-Johori, 


Kuala Lumpur. 


Dewan Sastera, August 2003. 


(Malaysian Premier Literary Prize 2002/2003) 
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2019 


Myanmar 
S.E.A. Write Awardee 


Maung Thway Thit 
vidos va VA 


Maung Thway Thit graduated with high school education. He has 
entered into literature field and served as assistant editor and chief 
editor for many periodicals and magazines. He was awarded the 
“Outstanding Editor Medal” by Mya-mar literature lovers 
organization in Japan. He was invited to University of London to 
present the paper on a well known Myanmar Writer, Sayagyi U Pe 
Maung Tin. He also recited a long poem about this writer as his 


creation. 


wias va8 fin Geuautusisevaie Gudaguanaiasanssy Tnevin 
mi niudewussasmsaulauranianesussansnslunsarsuae 
Havas) lavuseqewiaussusnrsALauainasans Atuvau 
assanssuiounrsluuseinadiu wilavusgludauuntinerdeuvs 
qounauiaruawaunrmusosvesv1874 9 Wa vaios fu tneuvn 
euansiiiteaes sated uunntventindeunuiidw 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from “With Wall of Sasana, Nan-tha-myine looks 
beautiful” in Original Language (Myanmar) : 


09900§70303E36, $900[8)E908C: a93[G” Mmypgearndso2Q|0 
gbso: soorgogcypzco pd: eypeon 
qo$: 8O2§.QPYP#C0 pH: EYPEONG, 
GORE, CODCOD 
Bap BaO52019] $OPOIORE Sp 
sap wages uponap268) 


392 S2GUlIGQICs e602 §|SfoI09 


eepalaoado3con: 
a0ud09603 60093 a aa 
BoopSt “oposnocy’s. 


300 36 s6epalg 
eae cls 
B0309607009% (g)9p ©0709 
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Excerpt from “With Wall of Sasana, Nan-tha-myine looks beautifu 
in English: 


Let the distant donors be happy 

Let the local sympathizers be happy! 
Have you ever seen such scene? 

We are not the lonely. 

We are not the social outcasts! 

We have good companions! 


Are they called the diseased? 

No matter who sets the criterion, 

No matter who chooses the object and the subject, 
We are humans of community. 

We do have diseased complexion. 

We are settling debt of past existence physically. 
We are not ill mentally. 

We have right to donate. 

We have right to look forward Nirvana. 

We have right to listen to the Dhamma. 

We have right to share merit gained. 

We have right to say Sadu again and again. 

We have right to lock the gate of hell. 
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2019 


Singapore 
S.E.A. Write Awardee 


Simon Tay 
‘lwuau ine 


Simon SC Tay graduated in law from the National University of 
Singapore. He also holds a Masters in Law from Harvard Law School, 
which he attended on a Fulbright Scholarship and where he won the 
Laylin prize for the best thesis in international law. He is an advisor 
to major corporations and policy-makers. He is concurrently a 
tenured Associate Professor at the National University of Singapore 
Faculty of Law and has also taught at Harvard Law School, the 
Fletcher School and Yale University. Prof Tay is appointed as an 
Ambassador for Singapore, currently accredited to Greece on a non- 
residential basis. He also served in a number of public 
appointments for Singapore. Prof Tay is a prize-winning author of 
fiction and poetry. His 2010 novel City of Small Blessings was 
awarded the Singapore Literature Prize. 


levau ind dsaiiimansvautinainunTnsraeuvewmavelus waz 
UAmansunWaiaainlassunguaaunvinsidsaisa1a laslasu 
nunalusmuaslasuswiaaaudnsuIne WW uoMLAUA Ng nue 
' a Al yee vane 3 
sevtnuszine WunusawiasaNuNy liuswmonyy wastudsyoqu 
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yoraMUuANssenINUseinevaIaAlus Daquurusasnransirad 
ADUIVINUNWIenINUIZINA LUAMZUAMANSVOIUINTINE ELS 
WAaAlUS uavluarisdiiawlulsseunguinsvanvIns ae 
arava InGeungnaneuarnisyomanives uasunvnerdenea wil 
nanunlasuswia veniuuwersuarniiwus Gas City of Small 
Blessings Sus wIaIsIAUNITUANALUSO W.A. 2553 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt from City of Small Blessings : 


The future city is all planned. Bryan read it in the newspapers and 
watched the PM speak on television to expand on this vision. The 
sea at the front of the city will be dammed up so the water from 
the Singapore River will be retained to form a new body of fresh 
water; a lake in the middle of the new city to be dubbed Marina 
Bay. A casino will rise on the land reclaimed from the sea; a billion- 
dollar vision of opulence at the apex of the new city, set among 
towering and iconic office towers and residences. Inspired by the 
vision of a new city property prices are already rising more quickly 
than the floors of the new skyscrapers. With what they have already 
built -- Marina city on one side and the Esplanade Arts House on the 
other - the vision of this new city is already taking shape, 
becoming reality. Singapore is being re-made yet again. 


The old historian recalls the life of Raffles, the founder of modern 
Singapore, who anticipated the need for port of commerce to 
compete with the Dutch monopolies in the East Indies. He 
speculates what this founder, this visionary must have thought 
looking out for the small house he built on the side of the Sacred 
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Hill, overlooking the port, the last time he would ever visit the 
settlement he started. How the city had grown in the few months’ 
time since he first landed and negotiated a factory with the local 
chieftain, the Temmengong. Raffles has divided the places of 
commerce from the places of government, decided quarters of the 
city where the different races should settle, begun the deepening 
of the harbour, the clearing of land decide rules for a_ freeport, 
without duties, and without slavery. 


Bryan thinks of the river that runs through the city, where a statue 
marks Raffles’ probable landing spot. He thinks of the coolies and 
bum boats that used to work at the river, ferrying the cargo from 
the large boats at anchor to the godowns for storage and re-export. 
He remembers the colours of the boats and the activity they 
brought to the water. 
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2019 
The Philippines 


S.E.A. Write Awardee 


John Iremil Teodoro 
aavu lasia tnlalals 


John Iremil Teodoro teaches literature and creative writing at De La 
Salle University, where he is also the associate for regional 
literature of the Bienvenido N. Santos Creative Writing Center. A 
multi-awarded writer, he has published more than a dozen books 
of poetry, short stories, and essays in Kinaray-a, Filipino, 
Hiligaynon, and English. He is currently the secretary general of the 
Writers Union of the Philippines, and an active member of the 
Philippine Center of International PEN. 


o CA [<4 o c~ a a 
aavu lasiia unlalals WuarisisdaawiyisseUNIINUALNISLV ULB 
AT WATIANUNTINEATLADAINIA WavlUUsaIPAaNS TA IAIUITSUNTIU 
A Mauviquinrsieuteasvassaeuila wou. eiulaa wu 
dnsudleswa TwanuAnunduauuinvanJuunnd Sasuwag 

a 4 ~ yaa c aa 
ANIM EIUuAIw Aisa AwHavdua arwisalnluumagnarwi 
ea ev ns a ev a laa A o i~4 
dingy Vaqvuwuravismsvasanauunwauunsnavvuauav wy 


aN Tnddiunumluawiay PEN unHlauiua 
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Excerpt of Writing Work 


Except From Pagngaran sa Elepante (Naming the Elephant) in 
Original Language (Kinaray-a): 


Pagngaran sa Elepante 


May bilin pa kita nga baht 

kag ginbakal natén dya kang pink 

nga elepante sa Suvarnabhumi Airport. 
Dayon mo dya ginképképan 

kag ginharkan sa ulo. “John, 

may ngaran rén ako para sa 

ginsakyan natén nga elepante," 

kuon mo kanakén samtang ginapangita 
natén ang geyt kang sakyan ta 

nga eroplano pauli sa Manila. 

Ang imong yehém kag ang idlak 

kang kasadya sa imong mga mata 
maanyag parehas sa mga orkidyas 

nga nagabaha sa palibot. Paano 

nanda dya natipon tanan? 

Nanarisari ang mga déag 

kag makakérényag sélngén! 

"Ano bay ngaran na, Bhe?" 
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Except From Pagngaran sa Elepante (Naming the Elephant) in 
English: 


Naming the Elephant 


We had some Thai baht left, 

so we bought a pink elephant 

at the Suvarnabhumi Airport. 

At once you hugged it 

and kissed it on the head. 

As we looked for the gate of the plane 
that would bring us back to Manila, 
you said, “John, | have named 

the elephant that we rode on today.” 
Your smile and the sparkle of joy 

in your eyes were as lovely as the orchids 
that surrounded us — filling our eyes 
with so much color. 

“What is its name, Bhe?” 
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2019 
Thailand 


S.E.A. Write Awardee 


Angkarn Chanthathip 
aIArs aUNINWE 


Angkarn Chanthathip’s first poetry anthology, Sad Man’s Love, was 
published in 1999. Thereafter, his poetry anthology The Place We 
Stand was shortlisted for the S.E.A. Write Award 2007. 

In 2013, Angkarn Chanthathip received his first S.E.A. Write Awards 
from his poetry anthology , The Heart’s Fifth Chamber. His latest 
poetry anthology, The Road Home, received the 2019’s S.E.A. Write 
Award, making Angkarn Chanthathip the fourth Thai author to 
become a double S.E.A. Write winner. 


FIAT IUNINWE FlANTULANUINAATINUNNY AUIAVAIAIIUAT (2542) 
JINUMNALAUMONIAD Ans dues LYITDUAALADNIWIAATNATIA 
sandesuvsoraeu (Pls) w.e.2554 slouilasusrasadlsdiasausnain 
nanuswunns Halofaeii lo wet. 2556 warlASuswiadlsdasen 
aoa VNNANIUTINUNNI seNIIWNWAAUTW io We. 2562 Turtly 
Tndeulnasrla MASusr Tad scans 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt From 5:K31vn1W (Along the Way) Original Language (Thai): 


senna 


AIAN JUNINWE 


damnasaasew Gaavwsn 
Aeduudunin aeluen 
Aaminmaidottusasn 
aniuinliasnnnaaunns 
syMINaNANU FaaruUblu 
jstiuaasg agaestins 
Amnasfiadreuloutuaous 
arubuavassas wAausela 


a) 
a 


Annan tanvuilu 
vdowioseaatu liwiula 
Amnvdaviaau wasaulg 
anwar wlnnluan tu 


WAZINAITANUALANU 
udraniiuuasth navleléls 
NaveIN wiawawnar awelry 
Aainaruudeusingamanen 
Fusauunanunasdruuurlua 
yvuaulna sistin aveht 
ANSNASTA QndnAs) Naw rAs WwW 
duunarsu sosilew wwtin 
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Except From 5:K31n1w (Along the Way) in English: 


Along the Way 


If a beautiful thing is called love, 

That thing fills and overflows in the bosom. 

If the path is rough, tough and troublesome, 

Love trembles not in fear of the path unwelcomed. 


If a beautiful thing is called dream, 
That thing is worthy to be by my side. 
If a similar thing is vague and dim, 
Dream will encourage and inspire. 


If a beautiful thing is called hope, 

Be firm, steadfast and unshaken. 

If hope is torn, shattered and broken, 

Hope will rebuild and rerise the next day certain. 


If only know how to fall and lower the head beseem, 
Then rise, look up to the sky and dare to dream. 
Dare to love, dare to hope and dare to strive, 

This will call beauty to show, shine and thrive. 


The days when carrying weariness on the shoulders, 

A lengthy way, a stream of tears to cross over. 

Fall again, rise again, look at the azure sky. 

That is the pattern, that is the definition, the name is life. 
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2019 


Vietnam 
S.E.A. Write Awardee 


Tran Quang Dao 
Asuna Arg 


Tran Quang Dao was born in 1957, studied Literature in the Hanoi 
National University of Education. After that, successfully defended 
the thesis of Doctor of Literature. Former Editor-in-Chief of Nhi 
Dong Newspaper. The life of a soldier and journalism took him to 
many places and met many people, which helped him accumulate 
a lot of realistic experience. Tran Quang Dao has published 3 novels, 
7 poetry collections, 1 prose. 


afu nae an didamsanwewrurssunssumunvinendeurs v8 
TTUUUAAOUA WINE WUsAU\VAMaMuasINsa WuaAnMn 
UITMIENIVINaaTUNMAeS MUManralunnrasuasunvindaiiun 
Faflomaviumanuedeulunarnvawamun vlenalvileiiayu 
Uszaunisalutia wanulasunianaw Wuwdee 3 vu savunnd 
7 baal WAZTOVULAI 1 Lay 
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Excerpt of Writing Work 


Except From CHO MEO AN (Feeding our cat) in Original Language 
(Vietnamese): 


CHO MEO AN 
No da o& nha té6i hon mudi nam troi 
toi yéu no bang ntra vo toi va con gai. 


C6 nhirng luc tdi da cau vi nd 

cur mudn ném cuc béng ra ngoai cua sé 

boi nd dai lén bai tho cua tdi dang viét do 

boi I6ng nd bam vao do quan tdi thtr nam cham méo. 


® Vo tdi di Han Quéc ® 
chi dan méi cau cho méo an dung gio 
con tdi bi bo buéng... 


Thé ma tdi lam duc nhur cdi may 


béng dung yéu méo 
bang tinh yéu cua vo tdi va con gai... 


Excerpt From CHO MEO AN (Feeding our cat) in English: 
Feeding our cat 


For more than ten years she has lived in our house 
| love her half the love my wife and my daughter give her. 
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Sometimes she makes me tired 

so | wanted to toss the cotton bundle through the window 

as she pissed on my rough draft poem 

as her fur were attracted to my clothes - so did a cat-magnet. 


My wife travelled to Korea 
only told me don’t forget to feed the cat on time 
and | was letting go ... 


And yet | do it like the machine does 
suddenly | love the cat 
definitely the same with that my wife and my daughter had ... 


Dear our cat 

stay with me for long-lived 

you may piss on the well-known draft poem that I’m going to 
draft 

your fur will cling to my clothes 

| don’t care if beautiful women had watched it on the street! 


I’m no longer a robot 
Meow meow you please ... 
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2020 


Brunei Darussalam 
S.E.A. Write Awardee 


Haji Bujang Bin Haji Matnor 
(Pen Name: Bujang M.N.) 


avy vas Uu say sialus 
(uiNUIAN: Yas La Lay) 


Awang Haji Bujang bin Haji Matnor also well known by his pen 
name, Bujang M.N. writer actively in various writing genres such as 
short stories, poetry, novels, essays, critics and drama scripts. His 
books are Anak Bunga Tubuh (1996), Al-A’juz (1996), Desa Pinggir 
Laut (1997), Mendaki Bukit Teraja (1997), Kecil Jangan Disangka 
Anak, Besar Jangan Disangka Ayah (2005), Bukan Salah Surayah 
(2007), Rintihan Anak Dagang (2010), Al-Munaffis Desa Impian 
(2017) and Angin Koperasi (2018). Apart from books, Bujang M.N. 
literary works were also published in Beriga, Mekar, Bahana, Juara, 
Al-Huda, Nona, Pelita Brunei, Borneo Bulletin and Radio Television 
Brunei. He also produced two song lyrics about teachers and 
students which are “Guru Oh Guru” and “Ikrar dan Janji’. In his 
writings, he emphasizes the content with effective lessons and 
implicit meaning as well as benefits the readers. 


a yy A 


say yaa Uu doy amlus wWunginluwwuinny Bujang M.N. 


uv 


' 
va 


LAmdaIuN 7 Hauiwy €.9.1951 Tuwewlad wlastAw ae Useine 


Ugly MIGAVIAIN WIBUATNMIUIIUNTIUNnA INNA WUISLANAI WISI 
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ud aa. 1973 wu Gesdu niiwud wilew Seaman untae 
LAZUNALAT HALTUVOIU Leh Anak Bunga Tubuh (1996), Al-A'juz 
(1996), Desa Pinggir Laut (1997), Mendaki Bukit Teraja (1997), Kecil 
Jangan Disangka Anak, Besar Jangan Disangka Ayah (2005), Bukan 
Salah Surayah ( 2007), Rintihan Anak Dagang (2010), Al-Munaffis 
Desa Impian (2017) wag Angin Koperasi (2018) wanbviaain 
MSANUNLTUMINaOWA NANIWISSAUNTSUVES Bujang M.N. Sasivinwby 
Beriga, Mekar, Bahana, Juara, Al-Huda, Nona, Pelita Brunei, Borneo 
Bulletin uavinsunannanidinguvsyA Radio Television Brunei 
WONVINANINAINISAMIUNITWEUMAI UseauNisanisaounindarly 


Cy 


arvared vos say yes Du sag simlus volves wasseuawwas 


a 


2 UNINATNeM Ae UAguasiniaeu fa “Guru Oh Guru” way 


a a ye A 


“Ikrar dan Janji” lusnusuaeu sa yes tu sad) sialus laa 


o a 


ey 


AAyUNanvssNssunslMUNEUaUAIAQMAdA aun IeUAAT 


a 


Aauselevuunnety 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt from Angin Koperasi in Original Language (Malay): 


Bangunan koperasi yang dibangunkan khusus untuk hotel ini 
adalah perniagaan kedua daripada perniagaan stesen minyak yang 
tidak jauh dari bangunan koperasi ini. Kedua aktiviti perniagaan 
ini dapat menampung’ pendapatan melalui pembayaran 
keuntungan ahli setiap tahun. Hanya Pengiran Haji Aji dan Haji 
Sulaiman yang masih ada daripada ahli lembaga yang masih 
hidup. Yang lain sudah meninggal dunia. Kepimpinannya sering 


43 


7/27/2566 BE 14:28 


@& 


ZI 


& | 


SEA Write book 19-21 for Print w bleed mark 270723 44 


® 


Ss. 
oF O-8. 
& 
he ‘4 


25 =o 
RIN 
agen) 


bertukar ganti. Sehinggalah giliran Cikgu Mahmud dilantik menjadi 
Pengerusi Ahli Lembaga Pengarah Koperasi yang mentadbir dan 
sebagai pemimpin koperasi yang menerajui kepimpinan koperasi 
ini. 

Hasrat Cikgu Mahmud begitu tinggi. Kalau boleh koperasi 
ini dapat dikendalikan dengan baik dan menjadikan sebuah 
koperasi yang digalati yang dapat memperlihatkan kewibawaan 
oOrang-orang Melayu Brunei bermakna majulah nama Melayu Brunei 
yang masih jauh ketinggalan, terutama dalam hal perekonomian 
ini. 


Menurut Cikgu Mahmud, kalau dahulu bangsa asing kaum 
Tionghoalah yang aktif berniaga di bumi Darussalam ini. Dan 
sekarang sudah bertukar tuan. Kaum India pula yang mengambil 
alih. Gelombang kedua ini boleh dikata di segenap ceruk rantai 
pesisir dan kampung-kampung di serata Brunei ini. Mereka inilah 
yang lebih aktif berniaga menyisihkan kaum Melayu bumiputera 
Brunei. Kaum Melayu bumiputera hanya mampu berjual di gerai- 
gerai, di pasar-pasar malam, di pasar-pasar ikan, dan tidak 
mampu lagi bersanding dengan kaum pendatang ini. 


Excerpt from Angin Koperasi in English : 


This cooperative building which was built specifically for a hotel, 
was the company’s second business after the petrol station which 
was situated not far from it. Both business activities could afford 
to generate the income to the members through the profit 
distribution annually. Among the board members, only Pengiran 
Haji Aji and Haji Sulaiman were still alive. Others had passed away. 
The leader kept on changing. Until Cikgu Mahmud was finally 
selected as the Chairman of the Cooperative Board of Directors to 
lead the company. 
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Cikgu Mahmud was very ambitious. If the company could well- 
managed and become well-respected, it would reflect the authority 
of the Malays. This would elevate the name of the Bruneian Malays 
who were still far behind, especially in economic matters. 


According to Cikgu Mahmud, before this, the Tionghua was so 
active in business in Brunei. But now, not anymore. It was taken 
over by the Indians. They had monopolized throughout the country. 
They were more active in business leaving the locals behind. The 
locals could only afford to do business in stalls, at night markets 
and fish markets and could not compete with these foreigners. 
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2020 


Cambodia 
S.E.A. Write Awardee 


Sou Chamroeum 


a 


%y VUE 


uU vu 


Sou Chamroeun has published more than thirty literary works and 
has written more than four hundred songs, widely known and 
popular in Cambodia. He was the chairman of the Novels Selection 
Committee for Graphic Arts Prizes-Sihanoukraj Prize, 7-January 
Prize, and Angkor Theatre Across the New Century-organized by the 
Ministry of Culture and Fine Arts. He was awarded a royal 
decoration, "The Sena Class of the Munisaraphoan Medal" for his 
protection, supervision, preservation and instructing culture in 
language. He is currently a board member of the Writers 
Association of Cambodia and is the Director of the Center for 
Writing Radio and Television Scripts at Bayon TV. 


¥ TUS LmMauUNTIAY A.A. 1949 YuMAUA A.A. 1970 LrIlAAinw 
HAVIUITIUNITNAUINAI IA WAUBUMAL UH UWAININNIIATOULWAITA 
3 ave jaa 1 1 ev 3 
WWunginuasunisvodMunsnareluuseinanany) wuss 
AMBNTIUNISAMLADNWINE WI Wadvys1y UsetAn Graphic Arts, 
3wva 7-January wavawia Angkor Theatre Across the New Century 
PIAlAUNInIwiaussNuasIansAa 
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y TIGY lnFunsesIUNIULAZONTIVATEINTA “LHsECyLAaUIseAUTU 
nseqaudasinsal” lugiuenundas Jnw qua ausinduasaiunan 
Jausssunwawi lu A.f. 2003 


Taquy y dSq unssunrsvarauiAUiNMeuUvsrny mAZye wns 
dudniswewuninguarlnsvieuvesuIwund 


Excerpt from Trees Removed from Forests, Fish from Lakes in 
Original Language(Khmer) : 


tHANMe [finnGa 


TRAN Hiafacomesrjumspmeadig jaa chy Miva IAS ws VU oh AEN [AANTVEsAMHANgINWANI 
WSS snNsdaAwnssimn cownye GinnnANIMARGAAD E26 AN sda Uiwss Ts AyjAsti}sAMots  NAMALAAN 
MIs] ALPiUMN sn egatasisiots UR MACUARY AN MURY MugaruMes [AuNMawy Sun LAURIN 

yemiGrivainwamnAn SaSanv Saynffun tpiimenieyoo ws nAtAMoINS mn [fiend mise 
AASMaMEE AIAN: IBANSISIAA Fre Saw gemaduayna Has AMAL sUiws growin gi 
TUMeTN gn whayenA on gA URL ATA GAMALfuA sIoUnN ORY eI ote AAR ENT nsganutgmagasgnesy pit 
Ss eu MAwiw [AiAToMAAAIe) AT 

ISIRALAUNTEQAYMANUNwY A onENE IAT AGEING uOAARK UR NoIEMISIUAMSIMAMIA TAIN 
HPUfing [faruliGaue Fanhvs wm: sAgpeomnnias saiyp: sondadsgas; Sameansiineynenset sapryayméin 
sinfinanthaaujnunsity: MesRAALS tiwstsrsssinGANyAsARA ssh gosta AEABAAT)o: 4 


Excerpt from Trees Removed from Forests, Fish from Lakes in 
English : 


Two couples who got married by the songs of the revolutionary 
organization with various regimes. With knowledge, the family of 
Mr. Sok and Mrs. San had a decent livelihood. Without knowledge, 
the family of Uncle Kak and Aunt Kab could not send their children 
to school. Both of them and the other families had their children 
cross the border to neighboring countries to sell their labor-power, 
and as a result, they were arrested and sent back to Cambodia. 


In addition to farming, Uncle Kak, Aunt Kab, and the local people 
earned their living depending on a large variety of occupations, 
including fishing, traditional logging, wildlife trafficking, fishing 
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in spawning season, and so on. Soon after that, all natural 
resources were destroyed and they suffered natural disasters in 
return, causing some of them to migrate to sell their labor-power 
in neighboring countries. As a result of illegal employment, they 
not only gained no money, but were also imprisoned. 


Looking back into Cambodia, tradespeople were trying to deceive 
the authorities by secretly and fearlessly trafficking rosewood and 
wildlife; and at last, all the trees were cleared from the forests and 
fish from the lakes. Eventually, the areas became fields, suffering 
floods and drought making it unable to do the farming, and so on. 
Nature had severely punished the local people who were unable to 
restore the nature and anything up to these days. 
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2020 


Indonesia 
S.E.A. Write Awardee 


Leila S. Chudori 
laar waa ylas 


Leila Salikha Chudori, known to her readers as Leila S$. Chudori, is 
an Indonesian author and journalist. After graduating from Trent 
University, Canada, she published an anthology of short stories, 
Malam Terakhir, translated and published into the German 
language by Horlemann Verlag, Die Letzte Nacht. Leila published 
the anthology 9 dari Nadira and has received an award as the best 
fiction from Badan Bahasa, Ministry of Education and Culture. Leila 
published her first novel, Pulang (Home), which was translated into 
English, French, Dutch, German, and Italian. She won the 2013 
Khatulistiwa Award and was included as one of the 75 Notable 
Translations of 2015 by World Literature Today. Her latest novel, 
Laut Bercerita (The Sea Speaks His Name), which was launched in 
2017 with a short movie of the same title, is a national bestseller, 


translated by John McGlynn and published by Penguin Random 
House SEA in 2020. 
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A avi vy 


laar waar ylas waandaruginisoluwiwdinny Leila S. Chudori 
aluindeunastnndwonunvneulatae  ‘laawinwwuiifinsans 
12 TEMPO siausl a1. 1989 fa 2017 vasarndrgamsainwiern Trent 
University UsekveinAauia \sadifinvisqwasaute Malam Terakhir 
GldsunrsuvanavahuiJunrwiusaslulasdainavavisesiaastual 
(Horlemann) Iwtawassiud Die Letzte Nacht tu a.m. 2009 ‘laaila 
AfuvinIawus 9 dari Nadira wavlAsuswiarssaunssusameudn 
Badan Bahasa nsenswenwienisuazwuuosN lu aa. 2010 laarla 
Afiaviuaiewoqusnte Pulang (Home) lu @.A. 2012 Fauvaunre 
Jangu saa dnd wasstu uavdaudeu wolasusiwa Khatulistiwa 
Tu A.A. 2013 nanuvedlandalasunrsendestudunidluassaunssy 
uvafilanwiu 75 Seadsed0 2015 an fiauars World Literature 
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uvatunrinenge laedidiiniinw Penguin Random House SEA 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from Laut Bercerita (The Sea Speaks His Name) in Original 
Language (Bahasa Indonesian) : 


Epilog 
Di Hadapan Laut, di Bawah Matahari 
Asmara adikku, 
Saat ini aku berada di perut laut, menunggu cahaya datang. 
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Ini sebuah kematian yang tidak sederhana. Terlalu banyak 
kegelapan. Terlalu penuh dengan kesedihan. 


Kegelapan yang kumaksud adalah karena kau tak tahu aku 
berada di sini dan mencari-cari di mana aku berada. Karena itu, 
bayangkan saja, namaku Laut, di sanalah tempatku. Di dasar yang 
gelap, sunyi, diam, dan tanpa suara. Menurut Sang Penyair, kita 
jangan takut pada gelap. Gelap adalah bagian dari kehidupan kita 
sehari-hari. Pada setiap gelap ada terang meski hanya secercah, 
meski hanya di ujung lorong, demikian ujarnya. Tapi jangan pernah 
kita tenggelam pada kekelaman. Kelam adalah lambang 
kepahitan, keputusasaan, dan rasa sia-sia. Jangan  pernah 
membiarkan kekelaman menguasai kita, apalagi menguasai 
Indonesia. Di Blangguan, aku hampir saja mencapai_ titik 
kekelaman. Aku menyangka peristiwa Blangguan akan mematikan 
aku sebagai seorang mahasiswa yang percaya pada perubahan 
yang lebih baik; aku menyangka pengalaman pertamaku dengan 
siksaan yang begitu berat akan membungkamku dan menjadikan 
aku seonggok tubuh yang apatis. Tetapi Kinan dan Anjani adalah 
dua perempuan yang mengembalikan kepercayaanku kepada 
kekuatan cita-cita; kepada kekuatan kemanusiaan untuk bertahan 
dari segala aniaya, hujaman, khianat, dan cerca. Masih ada 
kebaikan yang tumbuh dan hidup di dalam gelap. 


Adapun kesedihan yang kumaksud karena kita tak akan 
bisa lagi bersama-sama. Paling tidak untuk waktu yang lama. 
Tetapi aku yakin kau akan selalu. mendengar  suaraku, 
perlawananku. 
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Excerpt from Laut Bercerita (The Sea Speaks His Name) in English : 


EPILOGUE 
Before the Sea, Beneath the Sun 


My dear sister, Asmara, 


At this moment, | am in the heart of the sea, waiting for the light 
to come. 


Mine was not a simple death. There was far too much darkness. Far 
too much sadness. 


The darkness | refer to comes from you not knowing where | am and 
your having to look for me. So, think of my name: Laut Biru—Blue 
Sea—and that is where you will find me. At its dark base where 
there is silence, stillness, and no sound. The Poet said that we 
should not be afraid of the dark, that darkness is a part of daily 
life, and that in darkness there will always be a speck, a glint, ora 
glimmer of light, even if only at the end of a very long tunnel. 
Never permit yourself to drown in that darkness, he also said. 
Darkness is a sign of bitterness, hopelessness, and uselessness. 
Never allow darkness to overcome, much less this country of ours. 
| thought that the incident in Blangguan might be the end of me 
as a student who believed in change for the better; | thought that 
that first experience of mine with torture, which was almost 
unbearable for me, might silence me and transform my idealism to 
apathy. But then two women, Kinan and Anjani, restored my faith 
in the strength of ideals and the power of humanity to overcome 
all kinds of torture, abuse, betrayal and abasement. That good can 
still live even in darkness. 


As for sadness, what | mean is not being able to be together—at 
least not for a very long time to come. Even so, | am sure that you 
will always be able to hear my voice, my resistance. 
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2020 
Lao PDR 


S.E.A. Write Awardee 


Oudom Ropcop 
(Pen Name: PT. Dhiwazon) 


Qay saUADU 
(waudinm: UA 7371v) 


Mr. Oudom ROPCOP (by penname Peety Dhivachon) was born in 
1965, in Savannakhet province. He received a Bachelor Degree in 
irrigation. He works as a governmental official in his motherland. 
He started writing in 1990. His works which include short stories, 
poems and plays have been published in magazines and newspa- 
pers both locally and nationally. 


gas! saumau (wauuinny VA fiawy) Fiala am. 1965 Murr 
aN TUULIUA Ars sMUIgGUsZVSUlAsUIsWIWUATI QANAUsaNIsIAINWI 
SZAUUSIO AIVAVIVAUSEMIU WassUTIUNISLUUIULAA wiSu 
ausulu ee. 1990 sudeuvasatvagesdu unt uasunagas 
NA UIaUMATuMUansarsnasntadanu veluseduvashuuag 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from 21fN assay (Worth Only Half) in Original 
Language (Thai): 


a 


R 1 aa 
ann asian las UA Nav 


TUNUOULNYIPURYGOUGIUYOIYISNAITUAILTUYU LWaKIausndn 
avivunuadeduunsulmuvsngdulumrmrvesceeal 


“HNDVDIOINAWLADY WUT WISAIINNAUNY VIDIHAALIIAAUIONV 
vid Wanda” 


“AMad MAad Nua!” “Wiusaimunaraes 
rhawoiainndimutes Uquanised wisest 


Tuvurndoauenr unawluuandaiuulay voiusasiaaaluaqad 
WOLAIANNUNAVTALAUIONUIINNULANUNSZAITY AWNANUUAUAAN 
UVIWNUUWAA squuniauaunianduAu 


unrasyantu use ynassradwaaumremrelilivnsandaneaosins 
unyalagiiduntranuesiiuses “qladaiea adeniedunanie 
raugaelaudntuue” 


WeoUUUNUalvavanursd naaiw1y wes QiiNI4..... 


uniiuaanlusavernissiunsaniiy maariuihaieavavauudine tu 
_ Sradananasiiuindouluanaunadlu AINWNIAAILAL TANI 
Weasuaumeninisaunii 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from a1n asumi (Worth Only Half) in English: 
Worth Only Half 


The withered and wrinkled face of the crippled man turned red. His 
whole body was shivering. The impulsiveness of his warrior days 
shone through the eyes of the old man. 


“| plead you. How can | pay all this debt? If | have to cut my other 
leg off, | will.” 


“Don’t you say that!” yelled the Deputy loudly. 
The old man ordered himself. He took action instantly. 


With trembling hands, the old man put the invoice on the table. 
The Deputy stared with his fixed eyes. The old man drew out a 
bundle of one hundred thousand kip and laid it on a piece of paper. 
He then pulled out another bundle of ten thousand kip and laid it 
on top. The total came to one hundred thousand and ten thousand 
kip. 

The old man slowly rose, supporting his gaunt body with strong 
canes on both sides. He spoke without turning his head to look at 
the Deputy. "I only have half because the other half was gone even 
before you became the master." 


Simultaneously, clear water flowed from the eyes of the crippled 
old man... 


He walked away in a steady and cold manner. Both his hazy eyes 
partly closed to avoid the sunlight... A dim shadow casting 
downward on the floor followed him. The shadow made the same 
movement and rhythm like a crippled old man. 


Written by Peety Dhivachon 


Translated by Associate Professor Surapeepan Chatraporn 
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2020 


Malaysia 
S.E.A. Write Awardee 


Aminah Mokhtar 
ailusT WAS 


Aminah Mokhtar earned a Diploma in Nursing Science from the 


University of Malaya. She worked as a nurse at the University of 


Malaya Kuala Lumpur Medical Center. She completed a post basic 


certificate in Midwifery course at Klang's Tuaanku Ampuan Rahimah 


Hospital. She has been writing since she began working in a 


hospital. She has penned 300 radio play scripts, 19 books, 200 


short stories, 500 poems and a television drama script, most of 
which are set in hospitals. She uses writing as a vehicle to educate 


the public about health through literary works of many genres. She 


dedicates herself to the cause of getting the nursing profession 


incorporated into literature for the good of the nation. 


awued yAMs lAmnduneyers Isevlei am. 1959 lasu 


Usematetasimannewiavinunvinemaeniaie) aWues wan 
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Junugriulunandwsnsnqnassanlswe7u7a Klang's Tuanku Ampuan 
Rahimah lwalsuieuniaonenud Am. 1985 Wesalsuviinulu 
Taingiuia Wwaksuunazayine 300 Gas uisaa 19 laa Basau 200 


Sea unt 500 un uavunagaslnsviad adiulvaliuseassitu 


Tsawerura wsaltinrsdewtusoolvavwgunaissauyurreau 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from Ventilator in Original Language (Bahasa Melayu): 


Tidak, aku tidak akan pulangkan S5X. Ventilator itu telah 
menyimpan pelbagai kisah. Orang yang aku paling percaya dalam 
hal ini hanyalah Mariam, ketua juruaudit. Mariam tidak pernah 
membohongi aku. Seratus Ventilator baru yang dibeli dengan 
harga jutaan ringgit tetapi tidak mendapat kelulusan piawaian, 
dianggap barang seludup biarpun didatangkan dari negara 
teknologi terbaik di dunia. Pihak pengurusan telah mengalami 
kerugian yang besar kerana ventilator-ventilator itu belum sempat 
dipiawaikan. Pembekal pula hanya memberi jaminan keutuhan 
barangan dan fungsinya sahaja. Dan yang paling parah 
menanggung kerugian apabila Raja Rasuha telah menandatangani 
persetujuan yang tercatat di dalamnya; pulangan aset tanpa sebab 
yang disyaratkan oleh pembekal, tidak termasuk dalam perjanjian 
jual beli aset. 


Hospital menanggung kerugian. 99 ventilator lama_ telah 
dihumban ke dalam lori dan direkodkan sebagai barang lupus 
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hilang fungsi oleh Raja Rasuha. Hanya ada satu ventilator yang aku 
beli, tersimpan data dalam fail meja dan salinannya dalam 
pangkalan data di unit IT hospital. Hal ini menyebabkan aku 
dicari. 


Tidak, tidak akan aku pulangkan Ventilator $5X yang aku sayangi 
hanya untuk membenarkan pembohongan Raja Rasuha. 


Belum sempat aku menghubungi Mariam, suara Mariam 
kedengaran. “Nur Ikhlas, Raja Rasuha sedang disiasat oleh 
Suruhanjaya Pencegah Rasuah Malaysia, SPRM.” 


Belum sempat aku bertanya lanjut, Mariam menyambung kata- 
katanya, “Dia terlibat dalam urusan pembelian seratus buah 
ventilator baru yang tidak mendapat kelulusan piawaian. Ada 
perbezaan pada invois di atas meja dengan invois di bawah meja. 
Syarikat pengeluar tidak mahu bertanggungjawab atas semua 
kerosakan major.” 


“Adakah perkara ini ada hubung kait dengan jabatan pelupusan?” 
Aku mula rasa_ tidak sedap hati. 


“Raja Rasuha melaporkan semua ventilator sebagai barang lupus 

tetapi sebenarnya telah dijual ke hospital swasta yang mahu 
membeli ventilator terpakai untuk menjimatkan kos rawatan 
pesakit yang tenat. Sebenarnya, mereka mengenakan bayaran 
kepada pesakit tenat dan ahli keluarganya ratusan ribu ringgit. 
Siapa yang menikmati penjimatan kosnya kalau bukan hospital 
itu? Mereka mendapat keuntungan berlipat kali ganda.” 


Aku sesungguhnya mahu menyatakan kepada Raja Rasuha bahawa 
jutaan ringgit yang masuk ke akaunnya itu akhirnya akan 
menyebabkan dia sesak nafas. 
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Excerpt from Ventilator in English: 


No, | am not going to return the S5X. The ventilator was brimming 
with tales. Mariam, the head auditor, was the person in whom | 
placed the most trust in this situation. Mariam never told me a lie. 
One hundred new ventilators were purchased for millions of ringgit 
but failed to meet standard requirements; they were deemed 
smuggled commodities despite the fact that they were purchased 
in a country with the top technology. The management sustained 
significant losses because these ventilators lacked quality 
management standards. The provider warranted only the goods’ 
integrity and functionality. And the worst losses occurred when Raja 
Rasuha signed the deal; the asset sale and purchase agreement did 
not include a clause requiring the supplier to return assets without 
justification. The hospital sustained financial losses. Raja Rasuha 
threw 99 old ventilators into a vehicle and registered them as 
discarded items. There was just one ventilator that | purchased; the 
data for its purchase was kept in a desk file and a duplicate was 
kept in the hospital's information technology unit's database. As a 
result of such procurement, | became a wanted person. No, | am 
not returning the S5X Ventilator | loved in order to vindicate Raja 
Rasuha's lies. Mariam's voice was heard before | could contact her. 
"Nur Ikhlas, The Malaysian Anti Corruption Commission, MACC, is 
investigating Raja Rasuha." 
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2020 


Myanmar 
S.E.A. Write Awardee 


Pyait Hlaing Oo 
(Pen Name: Pandora) 


lu la a 
(waauannda: wwwlas) 


Pyait Hlaing Oo (Pen name Pandora) obtained her Master degree in 
Public Policy from National University of Singapore. She is an 
alumna of the University of lowa International Writing Program 
(Fall 2012). She was nominated by the Myanmar Times newspaper 
as one of the 50 outstanding Myanmar women in 2012. She 
compiled and published two anthologies of Myanmar women poets 
(2012 and 2016). She participated in Taipei Literature Festival in 
2017. Her publications include a story book named PoPo MoMo GoGo 
(the Eras publication, 2016) a collection of poems Khrupyit 
Launcher (literally means Anti-Snail Grenade Launcher, the Eras 
publication 2019) and another collection of poems Thone-Se-Ta- 
Pone Ahsu-Away Hnint Black Coffee (literally means 31 Layers and 
Black Coffee, Seikuchocho publication, 2019) . She won Myanmar 
National Literature Award 2019 in Poetry for her book Khrupyit 
Launcher. Her works have been translated into several languages 
and published in international magazines. 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from “Traffic Point” in Original Language (Myanmar) : 
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Excerpt from “Traffic Point” in English: 


Cannot escape from this point for a while yet 


We enjoy traffic jams 
Our daily life is our school lesson 
Have a bathe and wash your clothes while it rains 


Blow out and save your candles while the moon shines 


Do business while waiting for the green light 
We have all sorts of news in our arms 


Eleven, Voice, Modern, Myanmar Times 

What happened in Letpadaung Hill 

What will happen to the mobile internet rate 
Murder cases during the month 

Hooligans wreaking havoc in downtown 
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The more horrible the news is, the more sensational it is, isn’ it 


Or to hang in your new big car 
Here's sabe, zun, ngwe, shwe flowers 


Still fresh though dipped in the water since last night 
By the way thazin track is also damn fresh 

Part 1, 2 and 3 are on hand if you'd like 

What! thazin track is no flower 

Let it be if you have no idea 

Then what's your line, politics or economics 

Then here's the draft Telecommunications Law 
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2020 
The Philippines 


S.E.A. Write Awardee 


Christina Pantoja-Hidalgo 
asa Uulaar saraln 


Cristina Pantoja Hidalgo has an M.A. in English Literature from 
University of Santo Tomas, meritissimus and a PhD in Comparative 
Literature from University of the Philippines. 


She has written and published a total of 44 books, including 3 
novels, 5 short story collections, 13 creative nonfiction collections, 
and 4 books of literary criticism. 


Her short stories and essays have appeared in anthologies and 
literary journals, both international and national. Among the 
literary awards and distinctions that she has received are the 
following: the Dangal ng Lahi Award; the Gawad Balagtas for 
Fiction in English; the Carlos Palanca Grand Prize for the Novel; the 
Carlos Palanca Award for the Short Story in English; several 
National Book Awards for her fiction, her creative nonfiction, and 
her criticism; the Philippines Free Press Award for the Short Story; 
the Focus Magazine Literary Award for the Short Story; and the 


Parangal Hagbong (given for Lifetime Achievement by the UST 
Varsitarian). 
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asaaw Uulaa sarall dusonisAinwinangasravenransun warn 
MAMIVIAIVTITIUAMDINGWAINNUTINEIAY Santo Tomas wavs 
AnfudnhuadsuquenauvnssUAALUSEULMEUaIN University of 
the Philippines SmralnAeunavanuvinasiund 44 ay UssnauMae 
urflews 3 du Gosdu 5 va aranditaaSrsassd 13 vau wavaru 
AMsalssunssu 4 én waruorauuarSuanmuvosmalalasu 
massviailus sara IssEuNssUUaeNtawudMaluuarsavazina Baral 
lasuswiarssunsunaiws walt sWwIa Dangal ng Lahi WIA 
Gawad Balagtas Ussianiiensniwiaingy 3% Carlos Palanca 
Grand Prize Ussinnuviieaw s19%a Carlos Palanca UsvinnGesau 
AWIAINGY IWIANINAaLMAT HUAIET WAIN UAEUUTZLANTE IE 


AITAALIIAT NATIAMALUNIVISUITIUNIIN JWIAa Free Press Award 
UssinnGeavau si¥a Focus Magazine Literary Award vsvian 
Goadu uarlASusieTaAusien Parangal Hasbong (alaulMAeun vin 
WANIUAMLAU 91 University of Santo Tomas’ Varsitarian) 
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Selected Excerpt 


TRAVEL ESSAY: Excerpt from “Pagan: City of Four Million Pagodas,” 
| Remember... Travel Essays. New Day, 1992. 


We walk on toward the Ananda, the loveliest of Pagan’s temples. 
Light and airy, pristine white, its spires pointing skyward, it seems 
to soar above the... brick and dust of the arid plain, a fairy palace, 
the stuff of dreams... 


During this annual festival, the Ananda is alive again. Pilgrims 
come down in their bullock cars from the mountains and the 
jungles and the towns. They set up camp in the temple grounds, in 
its vaulted halls and dim vestibules. They throng the chambers with 
the gigantic standing Buddhas. They kneel before the seated 
Buddhas in the smaller niches. They light tapers and murmur 
prayers and finger their beads. 


On the grounds there are pwes (the traditional folk theatre), 
traditional dances, puppet shows. It is as though time had stopped, 
as if the intervening centuries had never happened, as if the 
soldier-lord might come riding through the ancient gates himself, 
mounted on his white horse, leading a great procession of nobles 
and monks, with the holy man Shin Arahan, by his side. 


But there is also the night market with its numerous stalls, selling 
everything, from Pegu jars to colored posters of film stars 
(including Sylvester Stallone as Rambo). There is modern Burmese 
pop music playing from a transistor radio in a makeshift tea shop. 
A crowd has gathered outside a tent where a Burmese film is being 
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shown. A tattoo artist has set up shop in a stall decorated with the 
designs from which customers may choose. It includes one of Che 
Guevara. There is a Ferris wheel which moves by means of a 
spectacular stunt pulled by six young men. They clamber up, 
suspending themselves from different points along the wheel, and 
use their weight to get it to turn. As it picks up speed, they drop to 
the ground, one by one. After a few minutes, they bring it to a stop 
in the same fashion. Opposite the wheel, a soccer game is in 
progress in a fenced-off field. 


A young Burmese girl, her cheeks white with thanaka, and little 
gold hoops dangling from her ears, walks up to our twelve-year-old 
Anna, and hands her a little lacquered owl. “Happy New Year!” she 
says. Anna digs into the pockets of her jeans and comes up with a 
packet of chewing bum. “And a Happy New Year to you too!” she 
grins, handing the gum to the girl. 


Above the clamor of transistorized music comes the sweet tinkle of 
innumerable temple bells. The fragrance of incense mingles with 
the smell of pancakes frying on a charcoaled stove. And over us all, 
the moon sheds the same clear silvery light which shone, many 
thousands of years ago, on the great empire of Anawrahta and his 


royal sons. 
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2020 


Singapore 
S.E.A. Write Awardee 


Almahdi Al-Haj Ibrahim 
(Pen Name: Nadiputra) 


"4 


JaUsNA oATI uTaTU 
(wagJdann: wiAdAsy) 


q 


Almahdi Al-Haj Ibrahim, better known as Nadiputra, is a 
playwright, actor, director and producer. Considered as the 
reigning patriach of Malay theatre by many in the Malay 
community, Nadiputra has been involved in the theatre scene for 
more than five decades and has also written more than 300 plays 
for stage, radio and television. Nadiputra received numerous 
awards and acknowledgements including the Cultural Medallion 
(Drama) in 1986 and the prestigious Tun Seri Lanang Award in 2013. 


daa dAdI Susy vaowwUIAM “UIAYMsy” (Nadiputra) Wu 
Unwewunagas Unuadns giiuualusiaves wiaidmsilayunis 
endoiuiudguduaanisasasnuiadluyvuaadnawuvdly 
Aialus waildausaluanisagasuiniwineassy wavdadeula 
unagasnh 300 Ges dinfunsuanazasiin Ing uazlnsvie! wale 
SUTNIALALNIIENUaWNINNI lasawiwimsuqieausssy (Cultural 


Medallion) a1vinisazad Lu afi. 1986 wass1a Tun Seri Lanang 


ey a 


sunsanssa lu a.m. 2013 
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Excerpt of Writing Work 


Except From Lorong Buang Kok - The Musical in Original Language 
(Malay): 


FAUZIAH 

Darus datang beradat. Dia bukan menyeludup. Bukan pendatang 
haram. Orang-orang kampong ni bukan tidak ada mata. Sungguh 
pun kecil kampong ni, adat, resam, agama, Penghulu kampong ni 
tak duduk diam .. ini bukan tanah penduduk haram, boleh 
berlagak sesuka rasa ... mujur ada penghulu, ada yang disegani, 
kita semua dapat sepakat sekata ... 


JOHARI 
(SAMBIL KETAWA PERLI) Sepakat sekata .... kerana penghulu .. 
kerana Lee Kong .. dah kecoh kata-kata tak sepakat ... 


IBU SAPURA 
Jangan menangguk di air keroh Johari. Jangan lah kesepakatan 
turun-temurun di Lorong Buang Kok ni, luntur dek .. 


JOHARI 

Kesepakatan apa lagi. Kampung Lorong Buang Kok bakal dikebumi 
! 

(TIBA-TIBA TOLEH PADA LEE KONG YANG TERKEJUT DI SERGAH) 

(PERLI) Cik Sapura lekas-lekas jual kain-kain kepada penduduk yang 
tinggal tidak beberapa kerat ni .. sebelum semua pindah .. nanti 
tak laku ...Banyak kampung dah roboh, tinggal kampung ini aja 
bernyawa-nyawa ikan ...Betul tak Lee Kong ? 


LEE KONG 
(TERKEJUT, GUGUP) A..apa lu ciakap ? 
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JOHARI 
(SINIS) Oh .. aku lupa, kau tak faham bahasa Melayu. Kau cuma 
faham bahasa duit 


FAUZIAH 
Kalau dia fikir duit .. dah lama kita semua keluar dari kampung ni. 
Kampung ni orang miskin duit .. tapi kaya budi pekerti, hati 
nurani, jiwa raga yang sentiasa suci dan bersih bak alam semula 
jadinya yang segar dengan pepohonan yang hijau merimba- 
rimbun. 


JOHARI 

Dan bakal dikotori udara bandaran yang kian menghimpit 
kampung ini. Macam Ah Yam, tauke kedai hujung kampong ni, dia 
pandai. Dia tahu kampung ni tak ada prospek .. cabutlah .. kau 
Orang Saja masih mengharap belas Lee Kong, yang mengongkong 


Except From Lorong Buang Kok - The Musical in English: 


FAUZIAH 

Darus came with good intentions. He is not a smuggler, not an 
illegal immigrant. Our villagers are not fools. While our kampong 
may be small, our norms, customs, religion and village head will 
not do nothing. This is not a land for illegal settlers, who can do 
as they’re pleased. Thank god for our penghulu (village headman), 
and the well respected among us, so that we can all have our say. 


JOHARI 

(SARCASTICLY LAUGH) Have your say, you say, because of your 
penghulu, because of Lee Kong, it is getting chaotic and yet no one 
can agree on ‘your say’. 
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IBU SAPURA 
Do not fish in murky waters, Johari. Do not degrade generations of 
consensus here at Lorong Buang Kok, young man. 


JOHARI 

What consensus. Kampong Lorong Buang Kok will soon be six feet 
under! 

(SUDDENLY TURNS TO SCOWL AT LEE KONG WHO IS SHOCKED BY THIS 
MOVE) - (SARCASTICALLY) Madam Sapura, hasten your sales to these 
pockets of villagers, before everyone moves out. Otherwise, they 
won’t sell. Too many kampongs have been demolished, and this one 
is surviving like a fish out of water. Right, Lee Kong? 


LEE KONG 
(SURPRISED, STAMMERING) What ... saying you? 


JOHARI 
(CYNICALLY) Oh .. pardon me, I’ve forgotten Malay doesn’t make 
sense to you, but cents and dollars do. 


FAUZIAH 
If he’s truely money-minded, we’ve been out of this kampong a 
long time ago. This kampong may be full of destitute, but they are 
rich in manners, have hearts of gold, souls that are pure and 
surrounded by pristine nature, no greenbacks but lush with 
greenery. 


JOHARI 

And all these will be tainted by the smog of the city as it fast 
approaches this kampong. Like Ah Yam, the tauke (businessman) 
at the end of this village, who is shrewed. He knows this kampong’s 
potential, so he split, and you are pinning you hope on Lee Kong, 
the tyrant. 
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2020 
Thailand 


S.E.A. Write Awardee 


Jadet Kamjorndet 
TAD NIISLAY 


Jadet Kamjorndej, also known by his official name as Sathaporn 
Jorndit, was born in Suratthani and studied at the College of Arts 
Nakorn Si Thammarat in southern Thailand. His first published 
work, a short story called “Nine-Tiered Umbrella”, appeared in 
Chao Krung magazine in 2002. Jadet Kamjorndet received his first 
S.E.A. Write Awards in 2011 for his short stories collection, /t’s too 
Hot to Sip Coffee in the Morning Sun. 


His writings were honored in the shortlist round of the S.E.A. Write 
Awards for 3 consecutive years, including his poetry anthology 


Skyline Creator (2013), his short stories collection No Sea in Melaka 
(2014), and his novel The Used Man (2015). His short stories 
collection, The Night of the Year of the Tiger and other Animal 
Stories, makes him the fifth Thai author to be a double S.E.A. Write 
Awards winner. 
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MAT MITA VIO Aaiws aIAg Vinten inqawgiord ainwn 
Mine dutavitnanssuuasesorsus10 HAI TUIOAMINVMUV IAD ova 
“Goaintu’ Wtumsiiatluinvarsvanylutl 2545 wavsauesdu 
\auusn Unni ouAundasdun uN WSussiadliusedd Wa. 
2554 WasiAsHnatUAIULtisaU Shortlist swIaslsAsadanuawe 
ail suuntiwus Ses daonuuulduvaumy (2556) swudesau ava 
laiinvia (2557) wrfiens Ges viaiiusriigywie (2558) slow 
ud 2563 saudesdu Autlide uaziFoua vosdndauqlasuswia 
GladSnass Jaulhunacwivhld ase hasay Wutndeulnaswin 
Alagus Yad lsautuasaviaos 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt from U1231uUNnd:1 (There is news that the birds are coming) 
in English : 


There is news that the birds are coming 


from That Night of the Year of the Tiger (and other Animal 
Stories) 
There is nothing in my life like what they say. Well, life is only birth 
and death. | think the proverb that says life is not important at the 
end because we all know we must die but it is along the way that 
we must pay attention to is all wrong. | was not born to live and 
then die. | am not dead. | am still alive. | will not yield to death. 
Perhaps your descendants will still see me lying here twenty years 
from now. But they might think | am someone else. They might 
think that | am just one of the typical homeless who can be found 
anywhere in the world. This is merely sameness, redundance and 
repetitions like swallows on an electric wire, like immigrants. No 
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matter how many migrant boats arrive, we see them with the same 
perception. We cannot distinguish that this batch are new comers. 
You might see people like me everywhere you set your foot on. 
Hearing people say this town is pretty and that town is good, you 
must go and visit and then spread the word. You can take a photo 
of me and upload it on Instagram. You might tell my story. | have 
lived for so long that | completely forgot all my story. What | 
remember is what they told and retold from mouth to mouth. | 
have aged. | become forgetful. Well, what kind of story did they 
tell? Please recount the story to me. It is like this. | must listen to 
my own story from other people. They know our stories better than 
we do. 


All that | have said is what | heard from what they said as well. 


Written by Jadet Kamjorndet 
Translated by Associate Professor Surapeepan Chatraporn 


Excerpt from 81931uUNnd:1 (There is news that the birds are coming) 
in original language (Thai): 


yqaqIUNIZNI 


MNTWwWB.Idu AUTLaa (uazauaiyasrandau) 


VinuilailMiloylawitounarhus wrudhtinaunilfaios 10 
uriaumardian Fnlidwgn arnw isa sudrusewme 
seutannbdlmunarmenatald Stufimuznut allan i840 
waahiore malioe wudelioe lisexmw usignnaiunaluan 
fAutorawwEatunnusuagased usivrveaaetmauiuavdu 919 
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Aatnufiumauastara) lu @afnnelan uevauviiow ev 
dua anudiwin wiflewununudy uur uileutowew sali 
Newewanhdage ISTANOUMUWINI MAA eMIWUULAY was'laldinis 
usnoantituyelva aoretuay wuusueslunnninuluinies 
ou wrhuvinividdleniuae dlesiua anufidedluvieauaeuen 
pla MtuaveeguenilUassuamunsy fildus aerateGesnallurarsia 
puaganuuaunnauGasvasiaes lUmuauda TudandAduaesn 
WanvUdrlo) Au stuunasius vas au lu dousuveawuulww 
ax doutatinaievudosuy uuu flunay susosileSoadaasain 
audu wantugGasvaananhdasan 


TaAWATIMUATA ATI WLNTOUNY 
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2020 


Vietnam 
S.E.A. Write Awardee 


V6 Khac Nghiém 
70 AN We 


V6 Khac Nghiém is a member of Vietnam Writers’ Association, 
Vietnam Journalism’s Association, Association of Cinema, 
Association of Theater Artists of Vietnam. His works include Gift of 
Tet (short story), In the Name of Justice (Drama), Stronger Than 
Justice (Novel), Hue's Life (Novel & Episodes), Dying Saigon + 
Sixteen Tons of Gold (Novel), 12-year Battle of Wits (Novel); The 
Magic of Love (film series), Bloodline (Novel); Portrait of Love (Short 
story); Happiness and Misfortune (Short story), Thi Lo Legitimacy. 
He received three awards of Ha Long Arts, four Prizes of Workers’ 
Literature, two Second Prizes of People’s Public Security Literature 
and many press and art awards, Third-class Labor Medal; Medal for 
the cause of Journalism; Medal for the cause of Culture; and Medal 


for the cause of Security. 


40 AN Wen WuaurtavaraniavuAweudeau auiauqds 
ANAMSHUAUIN AIAUMWIUMS aNAUMAalUAasAsLINUWNEAWI 
NAIIUITIUNTINVSIUN? LAA 
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1960: vavvIyaIALne (Sasdu) 

1985: luwquvermaiwemorsy (UNavAs) Uae UuteuATIAIIAII 
eaors (wwe) 

1990: %Isvaas (ue reuaznaudag) 

1990: lovaussae + nasaunAsu (ude) 

1995: arsmaguuatyy? 12 U (wrens); sanauasuneaawsn 
(AIWEUASYA) 

2000: arekdan (wifes); a7minilauvesarwen (Gosau); quuaenad 
(Sosa) 

2015: arjvausTauveNlnyaa 

wilasuswiaissunssu 3 3WTA VIN Ha Long Arts 4 swWIAaaIN 
Workers' Literature IWIATOIYUBLAM 2 IWIAIIN People's Public 
Security Literature wavs wan uaedaiuviuassuaausuinaie 3 
An We dlasuvssatayiAssA laun Third-class Labor Medal, 
Medal for the cause of Journalism, Medal for the cause of 


Culture, Medal for the cause of Security 
Excerpt of Writing Work 


Except From THI LO LEGITIMACY in Original Language (Vietnamese): 


Nguyén Trai di luot qua nhirng day chiéu dung dtrng nhu hai btrc 
tung trang Idp duéi nhitng canh dao dang no ré. Ong sirng 
nguoi dirng lai truéc may chiéc chiéu hoa la mat , cham chu nhin 
C6 nang ban chiéu Nguyén Thi L6 ngudi dong dong cao, co nud 
da trang hdng, cAp mat to den lay , mac ao tur than hai mau xanh 
, diéu lung that dai lua tim :- Moi hién huynh mua chiéu Lang Hoi 
vura dep , vura bén. 
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Nguyén Trai nghiéng dau hoi : - Lang Hoi & dau ta ? 

Thi L6 lung liéng cAp mat to tron, den lay,, nhd nhe:- Da, thura 
hién huynh, Lang Hoi la xa Hai HG, thudéc huyén Nou Thién, Phu Tan 
Hurng...nam trong dai dat phat tich cua Nha Tran ! Truro kia chiéu 
Lang Hoi terng duoc chon tién vua mdi dé xuan vé . Trén cdc chién 
thuyén danh Nguyén Méng cua Tung Tran Hung Dao, Tran Quang 
Khai déu trai chiéu Lang Hoi day a! 

- That vay sao ? Nguyén Trai xoa tay lén mat chiéc chiéu déi:- Day 
la chiéu gon phai khéng ? 

- Vang a! Loai chiéu gon nay phai chon nhé&ng soi cdi dai mucot 
déu nhau, ché ra, vudt bong rdi mdi dét. Mudi co du cdc loai chiéu 
hoa , chiéu cap diéu, chiéu cai, chiéu dot, chiéu dau... Hién huynh 
mua mo hang cho mudi lay may. 

Nguyén Trai mim cuoi , ngam ky guong mat trdi xoan thanh tu 
,bdng giat minh thét lén :-hinh nhur ta da gap nang & dau do ...O 
,c6 1é la trong mét giac mo dém trang ram. 

Chiéc chiéu hoa nep diéu du@c mo réng ra, khién Nguyén Trai 
phai tram tr6 khen: - Lan dau tién ta nhin thay mot chiéc chiéu cai 
ba chi Phuc-L6c-Tho no ra gitta ba béng hoa sen cach diéu va 
duoc dong khung trong bén dai hoa van chim lac tinh té tua nhu’ 
mot berc tranh...” 


Except From THI LO LEGITIMACY in English: 


THI LO LEGITIMACY 


Nguyen Trai walked past rows of mats that standing up like two 
white walls under blooming peach branches. He stopped in front of 
some fancy flower mats, stared intently at the girl selling mats 
Nguyen Thi Lo, who was rather tall with pink-white skin, big black 
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eyes, wearing a two-tone blue shirt and purple silk ribbon: “Sage 
brother, please buy a mat of Hoi Village that both beautiful and 
durable”. 


Nguyen Trai tilted his head and asked: “Where was Hoi Village?” 


Thi Lo’s big-black eyes swinged and gentled: “Yes, sage brother, 
Hoi Village was Hai Ho commune, Ngu Thien ward, Phu Tan Hung 
which located in the historical slot of Tran Dynasty. In the past, 
Lang Hoi mats was chosen to offer to the king every spring. On the 
battleships against Nguyen Mong of Generals Tran Hung Dao and 
Tran Quang Khai, all used mats of Hoi Village!” 


- “Really?” Nguyen Trai rubbed his hand on the double-mat 
surface: “Gon mat? 


- “Yes! This type of Gon mat required to choose long, smooth sedge 
fibers, split, shine smoothly and then weave. | had all kinds of 
flower mats, cashew-mats, mustard-mats, bean-mats... Sage 
brother, please buy for open-shop to get luck for me”. 


Nguyen Trai smiled, looked carefully at her delicate oval-face, and 
suddenly exclaimed: “/t seemed that | have met you somewhere ... 
Oh, maybe in a dream on a full moon night”. 


The flower mat was expanded, causing Nguyen Trai to admire: “For 
the first time, | saw the mat with three words Happiness-Fortune- 
Longevity blooming among three lotus flowers and framed in four 
strips of delicated bird pattern like a painting”... 


72 


7/27/2566 BE 14:28 


@& 


is 


SEA Write book 19-21 for Print w bleed mark 270723 80 


80 


® 


2021 


Brunei Darussalam 
S.E.A. Write Awardee 


(Pen Name: Morsidi M.H.) 


a 


A5.a1a9 UasAA UU 919 NIN 


uU 
SAA & 


(WINUINA: NAIAM LAN Lav) 


Dr. Haji Morsidi bin Haji Muhamad, known as Morsidi M.H in the 
literary stage, is one of the most respected writers in the country. 
Apart from writing, he is also interested in the arts. He has been 
involved in music, traditional dance, acting, and play directing. He 
started writing actively in 1973 in various genres such as plays, 
short stories, poems, essays, and criticism. His individual works are 
Titisan Air Mata Duyung (1980), Air Biru Ombak Biru: Satu Analisis 
Gaya Bahasa (2000), Muslim Burmat dan Karyanya: Satu Analisis 
Stilistik (2003), Asap (2008), Puisi Moden Brunei Sebelum Merdeka: 
Satu Kajian Tentang Tema, Citra dan Perlambangan (2010), Puisi 
Islam Brunei Darussalam dalam Hubungannya dengan Puisi Islam 
Nusantara (2011), and Kumpulan Sajak Sungai, LAUT dan KiTA 
(2021). 


as.ara vadaa Ou 019 yarn Wudadeunlagumssauiusnngn 
unisluugly mgerdy Wunyinlumeassaunssailuteuesan x 
lay WaNTINAISWWIUMAIIaUlaAaugsw) lasiawuswluAUMs N79 
Sw Msuanuasmaiuasasim GunrsWewadwesedelu we. 251 
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6 Mevudesudseuaneag wu ages Gadu unnd enue 
wazumaiaal NALIU LAUA Titisan Air Mata Duyung (1980), Air Biru 
Ombak Biru: Satu Analisis Gaya Bahasa (2000), Muslim Burmat dan 
Karyanya: Satu Analisis Stilistik (2003), Asap (2008), Puisi Moden 
Brunei Sebelum Merdeka: Satu Kajian Tentang Tema, Citra dan 
Perlambangan (2010), Puisi Islam Brunei Darussalam dalam 
Hubungannya dengan Puisi Islam Nusantara (2011) tae Kumpulan 
Sajak Sungai, LAUT dan KiTA (2021). 


Excerpt of Writing Work 
Excerpt from Belenggu in original language: 
Belenggu 


Titisan darah dari luka 

semalam 

sebenarnya telah beku 

di parut waktu 

ketika usia kita 

sudah semakin tua 

dan anak-anak masih tidak berani 
berjalan sendiri 

kerana kau takut 

mereka akan berjalan lebih jauh 
meninggalkanmu 

ke dunia baharu 

mengatasimu. 

Kau masih mengira untung ketika melangkah 
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tanpa berfikir untuk siapa kita melangkah? 
Untuk diri sahaja 
atau untuk penghuni bumi dipijak? 


Biarkan anak-anak berjalan 

seiring dengan waktu 

supaya pengalaman dan kebebasan 
yang terkawal akan melatih mereka 
menjadi pembimbing 

membangun bumi kelahiran 
melangkah maju 

semoga kontradiksi yang terkurung dalam diri 
terhurai satu, satu 

tidak terbelenggu 

dalam sebuah sangkar indah. 


Excerpt from Belenggu (Shackle) in English 


Droplets of blood from a wound 
yesterday 

has been frozen 

in the scars of time 

when our age 

is getting old 

and children still do not dare 
to walk alone 

because you are terrified 
they might go further away 
leaving you 
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to a new world 
outshine you. 


Still thinking of your own benefits as you go 
thoughtlessly for whom you are doing it? 
Only for yourself 

or for the earth dwellers? 


Let the children pace the world 
over time 

so the experience and freedom 
which constrained will train them 
to lead 

to build up the motherland 

step forward 

may contradiction confine within 
be resolved one by one ® 
unshackle 

in a gilded cage. 
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2021 


Cambodia 
S.E.A. Write Awardee 


Varasabhacarya Nibandh Pech 
Sangwawann 


asywnien Uwus Ja aaw199904 


Mrs. Pech Sangwawann, or Prohm Sangwawann, graduated from 
the Faculty of Law and Economics, the Faculty of Literature and 
Humanities, and the Faculty of Pedagogy. She was a member of the 
Khmer Writers Association and in 1975 her family were expelled 
from Phnom Penh by the Khmer Rouge regime. During the 
evacuation to Laos, one of her twelve siblings died of malaria in 
Mueang Phin and she wrote a Short story on this titled “Tragedy in 
Mueang Phin.” In France she continued to write and founded the 
Khmer Writers Association Overseas (Association des Ecrivains 
khmeérs a L’Etranger (AEKE) and established 4 peace awards. She 
published many works including Is This Men’s Heart?, July 4, 
Tragedy in Mueang Phin, Repenting One Word, The Passing Time, 
Poor Destiny, Being Hopeful or Hopeless, Because of What?, Free 
Workers, Sea Breeze, Modern Mother-in-Law, Because of You, Flower 
Bouquet, Shadow of Love, New Horizon, and many others radio 
plays. Besides being a writer and journalist, she actively organized 
and participated in the promotion of Cambodian cultures and 


literature in France. 
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Ua daqissm vie woud Aea1I99M ArGanr sAnwisinAMETAM AAs 
WAZLATWHMIANS AML ITIUAAUALIYYORIANT UasAZAgAans Liu 
antnasnavunweununy Lu a.A.1975 asauATIVENT © aAewIsIsA 
QnsguravsuAIdiulasona naw lusenIwniswun wane 
lueauszinaan qniivauaoMauntuaetinmelsnanaceluiios 
fiu useinmana DatausiGasdute “Tragedy in Mueang Phin” 
fUseinadsaua Da savsaeudlnanudnvarGaauardalanasn 
aN AUUALdeUVUsLWUNsta [Khmer Writers Association Overseas 
waa Association des Ecrivains khmérs a L’Etranger (AEKE)] 
wazrlamawiaduainwan 4 v4 


Ta Assam Afluveudeutuddqunewtu wu Is This Men’s 
Heart?, July 4, “Tragedy in Mueang Phin”, Repenting One Word, 
The Passing Time, Poor Destiny, Being Hopeful or Hopeless, 
Because of What?, Free Workers, Sea Breeze, Modern Mother-in- 


Law, Because of You, Flower Bouquet, Shadow of Love, New 


Horizon wavunasayinganvaelsas 


wanTiNuNU Mu; usUAeuLasunuiaatian Ua avanasa sale 
JAMIMALTAIUIINGS WUBITULUNITAALATNIMUSTIUWALIIIUNTIU 
LUUILUUSSLNIFIN ALE 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from New Horizon in original language: 


pmourgja tiarwws- 
RASA) AVY shruvU oMUMAAN AS eoMmolNTIMIATISIVOTS ATTNAM GOP AT 
[f01 BinGisivssgevagnn Mico uiamevspPpAnst ons [Aso 84 sppifi 
US[PTAANTANALPUMSMAMAYMISISIINAGAOMATAINW MUsAMALNAtE 
ABH ETA MAGIA IA PANNA POM BWA SITUA ATAIHANT ISTINAUATANS 
figs TAU AYATTSTINAGA OMATAIMYW MAN SUANAGURAAAgM HNALPOINS 
SamenwamAMANsinuAsA sams Gry] steig TAMAVSINAoA AH 
WAR AM INMINNBATTUMAAMNUAAMASASsNowI MILIAN 
Wisse) FiANArmarpunvgudinfaamnfinnpHmnsiatnnssywiyn 
Hn HHEKeUMNAMISERATQNMAratAs fABANAMTAMAT 
RIAAYJATAVAIMNMSUAA LSI MAUAISANMINN: Bo Rnin [PUSS AUFNAGOA SA 
GAINNAgRANNies inmMBANIMIMsHUsaMmMcopAINGarp 
AMLouisiana MAI UNGAR ATA cg sa AANN ATOM AtGM figs 
HALPIAININ Bay AMasamnnhipacamnAAUg URGE Magna 
THATG AIMMAAGIIS SN gsIVATS TA inguisiinaw aguas nso )AMotA 
MNS MAA mAMnsiMywH YY AoTApUMYWANT GApAMinmIUvrsAAg 
ofGJeuMns§ 1 sumnrajitarpin cg smougnamw fidoimeunsmafingianntasl 

S MeIAGapamrs gory gusqmadnaamAMm sao mnsgeanrswssagmnns S 
ANAIPAMM stAAsumninnwnsywiw: momo UiIMsATONNMAINNY 
GANTT CoPWAIMMM SIM ANN AIAG MT ANIATITATINAT Lesbienne FFUTGM 
LSAMAN;IMARE HA PION HAe MA MMsvygmasiemys 
TALN WS esUTBERAAg AANA 


jl MedeN bg? bl ils Ueda Ae! bleibt cl tog al 
MAAAGIISINEMssuiodmUfagnpUMsMswaAnw sass sisUTw 7 Fis 
HAUFUAIU! MARso Atos gnucrmimMshnaan fad srsumaArwor ge 
IIFALGMIGT1 taisso Fas iad sunrmwmanimagwsog}eie1 tsiscFss 
MagvesciowasquanpnAtavsapiivjaseoinsawvwwiviwsMavianarsl 
gs FANUENINAG MAAR AOA AMiansAVONNIM SMpMIs A 
AUMIN[MEGIUARUAL INAS: AAI ALIANSAPIUTUEgs, MAAYAASIAWIUA 
FUBUTAUTIN EWN 1 AUCH NgsHvASEI FI AMHw igjwrslavegsinnnhis 
TALIA SANWAIMINA SAAT UAT OnIMS MAIR MAWAAIAATSIAoIashis 
INMIWUTTT GUAT UA SAASINS- NOU PAI] USAMwUsAIAMSANAS AAG: 
TAIHIE HAMMAM swIAIsAMAAVoNgAgnMpMsyplGansenmvitinvid 
puRLOTMAAAN UATE oF HAAAAIATLA] VEsSariUMANMIMBUCTNAAMAAUG 
Joins nfismstvooimwmmusgiianoronudmnsansings: HAMAR 
Wiincvawyormouiina yn AaissintnMGnan st 
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MIseHQame HiamspnalMAswsajjam sarong tgs? UMMAH onAT 
Arviw fimaivmensygngus cure si ella iB kt er 
AINNALAM EN SMUIAMAAMINIT IMI wAYWATET PAINS IHG NUTAVA 
tol 1 ANATPUMsunswienwanIseE ABAINTAGIT | SAAN PSI] ABM 
VAIMAMATTSK AiaMINNALPIMS wags 

Rin PUrwenw AlAivAL og sBaahAAA fain AisinuarnvAitUMIMEwAIMN 
RIAA MM Maver suas esi WEUA SYA MUWMATTO IN WIVAT 
TASVAWAAS[PAT HIN 1 USSSA tsGQmarclyAnASswUHsHAN 
SINNALPIYNoI NEMACAA AUVs ISM swan sayAgariej rel 
nusAfimana 


UAfUo TS AUENCBAT AY AMesw 1 uMUAN oer pA iUiwasmnr UGA sAA 
qerviwonAnromenyis:1911 YSsAt els ot sARNAUAAIMNIG AIGA AAT 
SaanGarpamincmégeujanataumagesomaog wai toasseia 


MVEA MA HysapiMeimynknarpyMsgnA MeiAagegnamMoyNuMa 

witha aMnMAsadpi_s AMA UYsinrssimwansiechAsASAPIAT 

PINMAcNAa AMsaNssvlwonayogpmae Hiacarpmesavasyyaynamay 

ANIM SANSA seo Ns unwi Anis 

AUTPNUAUAIN NoUMBAMAMANMGAMAS tun TUT AMATGIMssUS SAT P]U 

ROMTASTSUALANM AM NUATol AGG ARAMMUANAIGAIN 1 [pUAYAS HAs sry 

DASHA AM MUnn wg] sag Ason 1 MAG LMM sts] ULFuATtAyjenApsasn 
QSIRS-URQUN HUG AIUATAININNARIsiMWEAMYSH UWGAGrsivots ARNAITA 

SHAWNA AAIEANSHoMAR CHA NUS MA STIUMG oAVORATET... 1 @ 


Excerpt from New Horizon in English: 


This was the life of a refugee escaping from the Khmer Rouge 
Genocide to live in France with her mistress. For new life abroad, 
Sopheap was a Cambodian girl who was following to serve Mrs. 
Phany’s family. In addition to serving Mrs. Phany’s family, she also 
worked in a garment factory. She kept all her salary for the 
houseowner, but it was taken by Mrs. Phany to gamble. When a 
young man named Chumnor, a garment factory worker the same as 
her, intended to ask her for a hand of marriage, Mrs. Phany could 
not pay return the money to her on time, so she asked Sopheap to 
buy a diamond ring, but she cheated her by changing it with a fake 
diamond one. No matter Chumnor had tried to ask her for a hand 
of marriage, but she always refused as she was sick. Chumnor’s 
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uncle also tried to ask her for a hand of marriage from Mrs. Phany, 
but the only answer was that she was sick. In her heart, Sopheap 
also loved Chumnor, but she tried to cover up the truth. 


Sopheap’s miserable life had drifted her into a public park on the 
Rhin River on the German border, she wanted to jump into the river 
to commit suicide, but she met an Italian girl named Louisiana. She 
said that her life became a dead end in France, and she ran away 
from Mrs. Sophany’s house. Louisiana gave warm welcome to 
Sopheap by letting her stay in a small room. She always made 
Sopheap think that this was her own house, but she was still scared 
and hid herself in the small house because she was afraid of the 
police. The two were living and exchanging culinary culture 
together. Louisiana sought domestic work for Sopheap to do. 
Sopheap was almost physically abused by the landlord. 


7/27/2566 BE 14:28 


ZI 


SEA Write book 19-21 for Print w bleed mark 270723 89 


& | 


® 


2021 


Indonesia 
S.E.A. Write Awardee 


Yanusa Nugroho 


sya ylnasla 


Yanusa Nugroho was born on 2 January 1960 in Surabaya, East Java. 


Some of his short stories are Bulan Bugil Bulat (1989), Cerita di 
Daun Tal (1992), Menggenggam Petir (1996), Segulung Cerita Tua 
(2002), Kuda Kayu Bersayap (2004) Tamu dari Paris (2005), 
Setubuh Seribu Mawar (2013). His short story “Orang-orang yang 
Tertawa” was translated into English, in a collection of short stories 
entitled Diverse Lives—editor: Jeanette Lingard (1995). Some of his 
novels are Di Batas Angin (2003), Manyura (2004), Boma (2005). 
Pohon Purba Berdahan Pelangi Berdaun Bintang (2021). 


One of his short stories, Kunang-Kunang Kuning (1987), won the 
Multatuli award from Radio Netherlands. “Wening”, his short story, 
received the 2006 Cultural Award from the Minister of Culture and 
Tourism. His novel “BOMA” received a Literature Award from the 
Language Center, Ministry of Education, in 2007. 


In 2011 he received the Work Loyalty Award from Kompas, then his 
short story “Selawat Dedaunan” received the Best Short Story 
Award from Kompas in 2012. 
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In 2016 he was awarded The S.E.A. Write Award. 


Since 2000, he has become a speaker for various short story writing 
training and workshops for students and teachers in different 
regions in Indonesia. In addition, he is still active doing 
collaborations with Dedy Lutan Dance Company, Padnecwara, and 
Teater Tetas. 


siya ulnsla Amilesun 2 unsiAN we. 2503 a Wasqsquw 
MUIAVIALTUBAN uryaniinavuGordunasurie wna wie Tan 
Bulan Bugil Bulat (1989), Cerita di Daun Tal (1992), Menggenggam 
Petir (1996), Segulung Cerita Tua (2002), Kuda Kayu Bersayap 
(2004), Tamu dari Paris (2005), Setubuh Seribu Mawar (2013), Di 
Batas Angin (2003), Manyura (2004) was Boma (2005) 
nawnuisasetu “Orang-orang yang Tertawa” yaseryatiasunrsuva 
unwidenqwuavivinilusaudesduyaDiverse Lives las Jeanette 
Lingard (1995) Wuussuisnis Baad Kunang-Kunang Kuning 
(1987) IaSusie¥a Multatuli a1n Radio Netherlands Geséu Wening 
lasuswiaimusssnUsed1U 2549 vinIgquuMsTIMsNseNT WIM USTIU 
uasnrsviesiie urfiewGes BOMA ‘léfussdaassaunssuaingud 
Aw AsenswANWIsNIsluw.A. 2550 sanilud 2554 siya ylnale 
\isusiTa Work Loyalty Award a1nnikaanun Kompas qinitu 
Gasdu Selawat Dedaunan vaswriilagusitagosdusanBeuein 
vinaanun Kompas bul 2555 wasiwilasuswiatlaslut 2559 


Wurausd we. 2543 auiatagiu saya ylasletwineinslunis 
plnausNN SEU AIaUUAEN SNNaUINWUAUAM SA Ms UUNBEULAL 
AglUAIMAMN|VasoulAdas wansiniwnésiwiuswAu Dedy 


Lutan Dance Company waglavazas Padnecwara was Tetas 
Theatre anna 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt from New Horizon in original language: 


Setubuh Seribu Mawar 


Karya Yanusa Nugroho 


“JANGAN pernah mempercayai kata, sebelum kau mengenali 
maknanya. Dan jangan’ pernah menganggap kau bisa 
memaknainya, sebelum kau mampu merasakannya,” kera tua itu 
berkata, sambil mengerkah jambu biji merah. 


Sekujur tubuhnya ditumbuhi beribu helai perak, sehingga siapa 
pun di rimba itu akan dengan mudah menyebutnya sebagai kera 
cahaya. 


Sebagian hewan yang mendengar ucapannya terangguk-angguk 
tak paham. Sebagian yang lain hanya tersenyum dan 
menganggapnya sebagai bualan makhluk yang pikun dan 
kesepian. 


“Ayo, masuk. Sudah berapa kali ibu bilang, jangan dengarkan 
ucapan dia,” seekor ular menghardik anak-anaknya, sambil 
menggiring mereka memasuki lubang. 


v 


“Kenapa? Dongeng kera itu bagus-bagus, Bu,” sela yang paling 


kecil agak merajuk. 


“Kau tahu, dia lebih tua daripada usianya sendiri. Itu sebabnya 
pikirannya jadi kacau dan bicaranya meracau.” 


“Tapi...,” si kecil hendak bersikeras, tapi si ular sudah terlanjur 
menggelandangnya masuk liang. 
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“Hmm. Aku ingat, sepertinya kau mengulangi kata-kata 
seseorang?” terdengar suara si gajah yang sejak tadi berendam di 
sungai dekat batang jambu biji itu tumbuh. 


“Hahahaha. Kau memang layak dijadikan lambang  ilmu 
pengetahuan. Daya ingatanmu sangat besar. Benar, Kawan. Aku 
hanya mengulangi sebuah ucapan yang ditulis entah oleh siapa.” 


“Jadi kau bisa baca tulis?” celetuk seekor ulat bulu. 


Si kera tak menjawabnya, asyik menikmati jambu biji yang 
kelihatannya manis itu. Beberapa kera kecil menelan ludah, 
mencoba membayangkan kesegaran itu menyegarkan 
kerongkongan mereka. Burung-burung kecil mencoba mencari-cari 
kesempatan untuk mematuk satu atau dua remah kecil yang 
tersangkut di bulu sekitar mulut si kera cahaya. 


“Begini,” sambungnya tiba-tiba setelah menelan gigitan terakhir 
buah jambunya, “sebuah anak panah hanya akan menjadi anak 
panah jika pertama-tama kau merasakannya sebagai anak panah. 
Namun jika kau merasakannya sebagai mawar, misalnya, dia pun 
akan menjadi mawar seutuhnya.” 


Excerpt in English 
Let A Thousand Roses Bloom 


"Do not ever trust in a word unless you grasp the meaning of it. And 
do not ever think that you can grasp its meaning unless you can 
perceive it," an old monkey promulgated his words while chomping 
at a red guava. 


His body was thickly clothed with silver hairs, accordingly many 
would deniably assume him as The Monkey of Light. 


Some animals who heard his words nodded their heads even they 
didn’t understand what he annunciated. Meanwhile, however, other 
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animals simply smiled and considered those words as a boast of a 
senile and lonesome creature. 


"Enter the burrow! How many times have | told you, do not ever 
listen to what he verbalizes,” a mother snake bawled out her 
snakelets, leading them to hide away in their nesting burrow. 


"Why, he narrates fascinating stories, Mother," the tiniest one 


argued. 


"You know what? He's older than his own age. That's why he has a 
messy mind and slurred harangue." 


"But..." the little one was about to struggle in debate but the 
mother snake had already pushed him into the nesting burrow. 


"Hmm. | remember, it seems that you repeat back what someone 
says,” an elephant yelled at the monkey. She was enjoying river 
bathing under the shade of a guava tree from the time such a 
hubbub occurred. 


"Hahaha. You deserve to be the epitome of science as you have such 
a good memory. You’re right, my friend. I'm just repeating back a 
saying written by someone." 


"Well, can you read and write?" a caterpillar squeaked. 


The monkey did not answer the question, he preferred eating a 
guava that appeared ripe. Some little monkeys salivated just 
imagining the fresh guava moistened their throats. Some little 
birds tried to find an opportunity to peck guava crumbs stuck in the 
hairs around the monkey's mouth. 


"Well..." He abruptly went on rolling out his words after swallowing 
the last bite of his guava, “an arrow will be an arrow only if you, 
at first, consider it as an arrow. When you consider it as a rose, for 
instance, it will be all of the rose." 
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An eerie silence descended upon the jungle as if the wind got 
abruptly frozen, the river flow stopped. The stones seemed to be 
harder. An enormous hole seemed to appear in the sky. The birds 
appeared to be diving into the ground as they forgot about 
flapping their wings. But it was just a flash in the pan. A few 
moments later, a huge explosion occurred. The jungle exploded 
with laughter. The water pranced and gave itself the creeps. The 
elephant choked on water that suddenly surged into her trunk aisle. 
The stones rolled and banged against each other. The sky was too 
bright for the sun seemed to just fall on earth. The birds flapped 
their wings again. 
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2021 
Lao PDR 


S.E.A. Write Awardee 


7 ~  Thiphakesone DOUANGCHAK 


i ) VWiNday AIAN 
| li 


Ms. Thiphakesone Doungchak graduated from the University of 
Health Sciences in 1984. She is a medical doctor. After finishing her 
study, she worked at the provincial hospital in the South for many 
years. She came back to be a lecturer at the University of Health 
Sciences and taught medical students who practiced at Mahosoth 
hospital. After retiring, she is an invited lecturer at the University 
of Health Sciences. Ms. Thiphakesone started writing short stories 
and novels in 2011. She is a member of Lao Writer Association. Her 
writing’s theme mostly deals with family and mother’s love. The 
novel Huknee Nilandone (Forever Love) is her first novel. Her novel 
also won the Sinxay National Literature Award. 


UuNndvels Tuneindou AIA Asan IsANwAa INU TINE ALINE AAINS 
avn lu we. 2547 vadsarndrSamafinwfiuneinaaulatwhewn 
JsawsturadanianwlivararssMsgussysUlAsUsevIyWaTI 
unaware slaanliduearsdiuninedeinermansauaw 
Wazaauindnwiuwndinvanseneuriauluan vdaaininseaenrg 
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fuweinaau awn latuarsarsdiewvawnlInerdasinsiwenians 
aim Guudeulu we. 2554 — uaan@naanessindeu 
and auidsusindlunudeafsaiuanwsnveuiudwlig Guitey 
nulseinnGesauuasuafiens uafereudausnfe Huknee Nilandone 
(Forever Love) lawus1a Sinxay National Literature Award 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt in Original language 


aKa Home vovscHojavvv. SvicGoves) 
HovenviuvuaspvxcSovwn cenguavsvBw9 
cGouctinaogavochnade. vgavoIMINcHVAUSNHIN 

CHB avoc&Higdo cdocSoaucsivavsiaonwen svavoaoytanoguv9. 
HHPavvdsucHhoage Ha. cB»poedauinvaacudovm»wo9sic9vwv9 

oH msHncdyn cwoxcHoarunrdvaw»agZowHwesuco. 


Arc 2090 NosiE Cv VS) IZE9HO “Soosracdugenonsvo® 
cSamsgns959HvnnNs) cwoxdinnovdomindvequvaBuecIo209590 
ARIDIWNNO, 

SOF ScoarynvIETnuietmonkineasjwewnsuivdinsacdceckera 
Sosuess»oveyw...” Diaruanovesjono 
HOvcopmeoe~dcduns0a 
nGFaxcBocHnwogonororocvmpovosisajcagsiowoDw.. 
HavsavosinsycoaaHgndao0098 v0 oj Hw... 
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Excerpt in English 
Today, Thida had to stay in Lamam. 


Tonight, the moon is clear. Thida came out and stood in front of the 
guesthouse, look at the sky, where is full of the stars. Someone said 
that if you want to see a loved one who passed away, look at the 
Stars in the sky, then you will see a loved one who has gone away 
on a planet. Today is Thida’s birthday. This morning, she didn’t give 
alms as many years, but Thida was blessed because the blood in her 
body can help a patient. 


Vayo’s words in Thida’s memory “I may be an adult before age. | 
do anything seriously with all, because my family, my relatives, 
populations in my hometown are waiting me all the time. | use 
everything to be useful, intend to learn, in line with the 
government trust me and support me”. Vayo, maybe you in the star 
which is shining brighter than the others. 


aT 
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2021 


Malaysia 
S.E.A. Write Awardee 


Mohd Rosli Nik Mat 
(Pen Name: Rosli K. Matari) 


wavn lsda UA dA 
(uaguanm: Tsaa ba 7975) 


Rosli K. Matari is a renowned author in a variety of disciplines of 
contemporary literature, including folklore studies. However, this 
individual is more well-known as one of the Malaysia's greatest 
poets. 


From 1988 until the present, his poetry has received several literary 
awards in Malaysia, including eight times receiving the renowned 
Malaysian Premier Literary Prize. Indeed, he won this award six 
times in a row from 2010/2011 to 2018. Several of his anthologies 
have been published, and two have been chosen to receive 
significant awards. He has presented over 40 papers at seminars, 
lectures, discourses, and workshops both at home and abroad in 
the field of literature. This renowned poet received the 2015 
Kelantan State Cultural Arts Figure Award. He was named the 
Kelantan State Laureate in 2020. 
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Tsa@ ta anes wthuindeutiitaaes Mnacwossunssusqwuadts 
YEINMATUU TMA uAdoUInE waUduAyrluguenIwesluginga 
Auvievesnialde uns ae. 1988 auAstlaqdy unnivesulasu 
JWIAIIUNTINVAIWIWIA JIWENTWIA Malaysian Premier Literary 
Prize Fafluassunssunitoaeanenrwusewunuade a 8 asa aw 
LASusieiasinand 6 AaMasiotu waluauaunannnh 40 Bas 
Tusuuseyuauau) arsusseis = AIsaAUsw uavousUgusnrs 
Auassaunssuainwaneluuagsrauszine lu ee. 2015 wilASusiya 
Kelantan State Cultural Arts Figure Award uwazlu a.a. 2020 lasu 
Ansiauatalmaiu Kelantan State Laureate 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt from The Moon in Original language 


NUN BULAN 

(Buat anakku Salihah) 
Ketika kecil 

Kaulah anak paling pandai 
Bercakap dengan bulan. 
Tidak ada malam purnama 
Terlepas pergi 

Tanpa abah mendukungmu. 
Di tengah-tengah padang 
Kita menatap langit 

Cerah cuaca. 


Indah sungguh bumi Tuhan 
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Malam hitam gelita 

Menjadi terang-benderang. 
Kau tidak akan ingat 

Pertama kali diajar menyebut 
- Wau, wau, nun bulan. 
Kautakut pada bayang-bayang 
Mengekori kita 

Ke bawah pohon celagi. 
Sehinggalah kau petah 
Bertutur, bercerita 

Bahkan, mengadu kepada bulan. 
Memanggil bulan turun 
Mengajak makan 

Mengajak tidur bersamamu. 
Kau menangis 
Melambai-lambai awan 

Agar tidak pergi. 

Tergenang air matamu 
Menyangka bulan juga 


Akan meninggalkanmu. 


Tetapi bulan, 
Awan, dan bayang 


Harus pergi. 


Along, 


MP. 
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Kalau esok malam gelap 
Itu juga, indah. 
20 April 11 


Excerpt from The Moon in English 


The Moon 
(For my child, Salihah) 


When you were small 
You were the brightest child 


You could talk with the moon. 


There was never a full moon night 
That we missed 

With you in my arms. 

In the middle of the field 

We gazed up at the sky 

The night was bright. 


How beautiful God's creation is 
The black night becomes 
unbelievably light. 


You do not remember 
How | taught you to say 


-Moon, moon, look at the moon. 


You were afraid of the shadows 
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Pursuing us 


Underneath the tamarind tree. 


Until you became fluent 
In speaking and telling stories 


In fact, you even complained to the moon. 


You beckoned the moon to descend 
inviting it to dine with you 


and sleep with you. 


You would weep 
As you waved to the clouds 
Not to abandon you. 


You shed tears ® 
Thinking that the moon 
would likewise depart from you. 
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2021 


Myanmar 
S.E.A. Write Awardee 


Natmauk Ah Ni Cho 


uAuan auly 


Natmauk Ah Ni Cho is a famous writer, translator, and teacher. She 
graduated with a B.Ed from the University of Education in 1969 and 
M.A. (English) from the University of Foreign Languages in 2005. 
After serving as a high school teacher for many years, she worked 
for some INGOs. Now she is a full-time writer. She entered literature 
field in 1962 and has written poems, articles, short stories and 
novels, and has translated many works. She is also a winner of the 
National Literature Award in translation. 


Jason aiily ung dnuvauasiindeunitades dusanisane 
AIMaANsTUMAIINNNTINEATATAIAMS lu A.A. 1969 Lavrauerans 
sinned (nrwdangy) aun ANEdsAIWIeUseINA Lilo A.A. 
2005 vasainusenauatwaglusemutisuninw agua Tavinaqwunu 
DIANTONVUWIUIVIA dirgpannaassaun sane nm. 1962 aqui 
rude Aaacuvteunnd unarw Gosdu waveruuda 
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Excerpt of Writing Work 


Excerpt in original language 


OCD C30) OGOHN0 claps q80San45 HSora9I6 ecole: 3q0 Seriaerer gape coepecs 


BRP odlés rBcachateeg’ dye 032 BOBO 8G3aG) C2OSIO 
os fae eaxscups Frog a S3a{q Son sess JaDIESSON g ghee Sone 
ee ema ayo @) saaDpDs Sremrane MRdgqa0 SdBp ma tr ct ) 
obec onl bon eoncdlasoer sagnore|(g 398 H coach elgepepgeor 


ne eco Stes cr6acr03 568i 
Osa mOMDeAD ae Sane lop) 


O2GOX) sale 60 D0 seeDbsenegs 8S8Q202 APOP:s 
GO pp oeriy OG é ul a 207703 -S¢28 so See ke 

GOs Odqanp ¢ alg She Soc GORD Pgoseg aie Roos acgoagpfan an acS[opan8 
080; BaySeoroopds GOs agecs 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt in English 


Many think that it’s a suffering to be apart from the loved ones. But 
some are sleeping on the same bed though their minds are apart. 
Despite living together, the minds are away and it is a misery. For 
the sake of one’s happiness, no one should use anyone as a 
stepping stone on others. As for me, | can bear such a thing when 
my lover uses me as his ladder to climb up. | would like to say it’s 
a kind of sweet suffering. 
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2021 


Singapore 
S.E.A. Write Awardee 


Dr.Chua Chee Lay 


A5.U2 % ba 


Dr. Chua Chee Lay is a veteran language, culture and education 
technology expert and renowned author who has been promoting 
the Chinese language and culture in Southeast Asia. He has a 
Master's degree in Education, a Master's degree and a Ph.D. in East 
Asian Languages and Literature. Dr. Chua is currently Director of 
Education at KinderWorld International Educational Group, Head of 
the Singapore National Writer-in-Residence Programme, President 
of the Contemporary Art Research Association, President of the May 
Poetry Society, Chief Editor of the Journal of Art Research, Director 
of the 5G Literature Network. He was the Chairman of the selection 
committee for the Literature Category of the Singapore Cultural 
Medallion & Young Artist Award for many years. To date, he has 
published more than 50 papers on language, culture, education 
and digital technology, hundreds of literary pieces (poems, essays, 
flash fiction, etc.), and has written and edited more than 30 books. 
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JudnvseWusnisadeamunisaiasuniwiuar iaUsTNIULULae 
DAU AUsANISANWIAGMAMIUMIVATIA Usyyrlnuasvsyyran 
WNMUATE LAL IIUAMLAAe Wan VaqUy as. Va qrsaunus 
KdruaensequMsnw KinderWorld International Educational 
Group MVUTANNISUNAEUTUysZMUMWVaIaIAlUS Uszo quand 
Weravsswaile vUssowuawaunimaungunian usiaudsnrislig 
VaINIAIT Journal of Art Research waxNd waenislasinis 5G 
Literature Network LwULAsMINGMUNUIUIZSUAMENIIUNISAALAON 
WIUNTIUIWIA Singapore Cultural Medallion & Young Artist 
Award Wunamarst taqtusifiavunenuannnd 50 Gassqunww 
TMUSTIN NIIANwinavinAluLadAINAa dinanuIsUNTIUNAIUIOU 
Gea Haunnd avugesuarGosduvuadu uasiluussansnianiae 
N1NN71 30 baw 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt in original language 
BE StL (MIR) 
ahha 
Kh— a) aie Els 
Ae BR 
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fe 
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BK 
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RAN CPA AB 
Sri las 
IRB BNR 
FE BFFFL 
FAIRRK SIA 
BEER 

1 — ei ED 
si — Hh BRS Ad 
eS IL 
EKA YS 
ma — HH) LEK 
F-AMUHMS 
We Saw 
WEBEL MS ® 


Excerpt in English 


Book fragrance 
Written by Chua Chee Lay (Singapore) 
Translated by Annabelle Chua Yi Ting and Yep Huey Pyng 


My heart flutters when | read a novel, 

The feeling lingers after my love poem recital. 
| brush away the tears on the classics, 

The sorrow history causes me is epic. 


Drawing the screen brings to sight a fading spring, 
As | listen to a long, sorrowful sighing. 
The mountains and the rivers change rapidly, 
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Because goodbyes are easy—meeting again poses greater 
difficulty. 


I’ve read of such great sorrow, 

The rain appears like tears splattering on the window. 
Liang and Zhu changed into butterflies, 

But | still hear the horses trotting by. 


I’ve read of the flame of love’s candle, 

Battling wind in a bitter struggle. 

Dong Po laughs at my heart filled with sentiment, 
The cause of my early white hair is apparent. 


I’ve heard the banana trees rustling in the breeze, 
The rain song of the coconut trees. 
I’ve swum across the Yellow River and Changjiang 
But my heart remains in Nanyang. 


While savouring the love that lasts forever, 

We still zealously guard our culture. 

We glide towards the future with our dreams, 

perfumed like the fragrance of books that fills our houses 


to the brim. 
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2021 
The Philippines 


S.E.A. Write Awardee 


Nicholas B. Pichay 


dlaad U wey 


Nicolas Pichay (b. 1961) is an awarded poet, playwright, and lawyer. 
His book, Ang Lunes na Mahirap Bunuin (The Intransigence of 
Mondays, 1993) continues to be emotionally resonant and 
thematically relevant. Recently, Pichay organized Poetika 
Pandemia, a series of talks that presented the world premier of 
long poems, affirming the role of poets in a troubled world. Pichay 
recently wrote, Lapulapu, the Datu of Mactan. The play deals with 
the victory of Lapulapu against Ferdinant Magellan, a colonizer, in 
the Battle of Mactan. The play rues on national identity, 
globalization, and asserts the role of heroes in contemporary times. 
Pichay has also brought his literary sensibility to the legal world by 
writing The Honor of the Senate, a creative non-fiction account of 
the first impeachment proceedings in the Philippines. 


ilada UT wy und Uneuunavasilaswiauaviinnguane niao 
Goa Ang Lunes na Mahirap Bunuin (The Intransigence of Mondays) 
GrAfianilu a.m. 1993 sameduasWowarsualdd wuardauauwraan 
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auwusnuasnale waialasanistae “Poetika Pandemia” tat 
Laue UNNIUUIANTI WuARUsNvadlan WaduduunuInveInawus 
lulantaqiunaalumetyn 


Mada O fiw Buwunagesises Lapulapu, the Datu of Mactan fia 
Gostuvueves Lapulapu Ameduwesatun usinisauay Were 
Tuaanstundu Sasvaudndnvalea lanAtod wavduduunum 
VAISUIWIINAUE 

AisAAlBaas wassAveadisas “The Honor of the Senate” naris 
nseUIUNSNANOUAASUSNlUUSe Men ansaaUoud launsUsu 
Usvensitutenwasseuatiferaualanuvsnguane 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt in original language 


Tanaw Mula sa Court of Appeals 


Puwedeng pagnilayan buong araw 

Sa kuwadro ng bintana, 

Ang barkada ng pilo, pala, at sementong 
Pumupukpok, nananambak, nagbubuhos 

Ng bakal, graba, at asero 

Sa tuwid na kalye papuntang Court of Appeals. 


Napurol na ang talim sa ibang bahagi. 
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Tinubuan na ng kalawang ang ilan. 

Kay dudumi g kanilang walang saplot na katawan, 
Parang mga inasnang duhat na nakakapangasim. 
Sa toldang katabi ng pison 

Nagpuprusisyon ang isang pumpon ng karit. 
Katawan nila'y korteng hilaw na mangga. 
Nag-uumapaw ang bagoong mula sa kanilang kilikili. 
Ang daloy nito’ y sumayaw minsan 

At nakatangay 

Ng isang dahon ng tahimik na bulbol 

Mula sa sikretong pagbukadkad ng kabute 

Sa loob ng aking pantalon. 

Kaniya-kaniyang tiyempo kung humagod 

Sa paglalatag ng batong banig. 

Malakas ang lutong ng pagbaon sa lupa 

Ng piko, pala, at semento. 

Sa tindi ng init ng panahon 

Ang dinig ko’ y haplit ng sinturon 

Sa balat-bakang maong o 

Ang pagbagsak ng pako-palong ulan 

Sa yerong bubong. 


Para silang alon ng palayan. 
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Tumutuwad ang mga katawan. 

Puwet nila'y busog na uhay 

Na inililiyad ng pag-ihip ng malambing na hangin 
Kasabay ng paglutang ng malabnaw na 

Kapeng sapot ng alikabok. 

Sa saliw ng sipol, maayos ang lahat 

Ayon sa estetika ni Carravagio 

Na malugod na nagsasabing: 


“Tikman! Tikman ang mga prutas ng tag-araw.” 


Excerpt in English 


View from the Court of Appeals ® 


(translation into English by Rose Marie K. Domingo) 


On the straight road to the Court of Appeals. 

The sharp mouths of those tools have lost their teeth 
To the empty soreness of rust 

And their wielders are naked save for shirts of filth, 
Shiny and sour like salted Java plums. 

By the awning near the heavy roller, 

A procession of scythes make their way 

Borne on bodies that burgeon into fat green mangoes. 
Fish paste streaming from the whorls of their armpits. 


A pungent rivulet once meandered 


, 
| ® | 
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And caught 

A curlicue of hair 

In the fronds of a secret mushrooming 

In my trousers. 

Each takes his turn, 

Dismantling earth, mantling it over with stone, 
Letting pickaxe, shovel, wet cement 

Kiss the road with the smack of crisp, steel lips. 
But in this hellish heat of summer 

All | seem to hear is the crack of a belt 

On leathery denim or 

The fall of rain like a cascade of nails 

On a tin roof. 

They are like 

Undulating waves on a rice field 

Backs hunched and exposed. 

Buttocks like stems full and heavy with grain, 
Lifted up by an affectionate breeze 

With puffs of dust the 

Color of tepid coffee. 

Then with the sound of a whistle 

As mist of light brown dust wafts up into the sky 
All will find order In accordance with Caravagio's aesthetics 
That heartily exhorts: 


"Come! Partake of the dark fruits of summer!" 
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2021 
Thailand 


S.E.A. Write Awardee 


Siriworn Kaewkan 


As95 unanuay 


Siriworn Kaewkan is the co-founder of the Adventure Publishing. He 
received the Silpathorn Award in Literature in 2007 from the Office 
of Contemporary Art and Culture, Ministry of Culture of Thailand. 
He has created many types and forms of literary works including 
novels, short stories, poetry and essays, on a regular basis. Ten of 
Siriworn's literary works, from all genres including novels, poetry, 
and short stories, were shortlisted for the S.E.A. Write Award. He 
has the highest number of shortlisted literary works in the history 
of the S.E.A. Write Awards in Thailand. In addition, two of his works 
were on the long list of the S.E.A. Write Award. In 2021 the novel 
entitled The Story of Defan won the S.E.A. Award. 


Aas ufanigad idursouriadtenaydednini waslaSusita 
Mauaavisy aiviassuaat ule ae. 2007 andiinnuaau- 
JMUSTINGWANE NINIWINIWSIIN AIA WIUIUNAIWUISLAN 
veuriens Gosdu ntdwud wae anugesadvariuava wasrwves 
AP aan uh seudaonsiiaglsd wudrée 10 du vaUseunnuaiens 
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NADwus wavs wSaddu Aalaswudaweunitwarwassanssuel Uy 
sOUAALaaNAanlUUse MeansMisUseMAT wIaglsAUseimelnea v9 
‘lasuswiaglsdlu a.a. 2021 ainuwenreses anu 


Excerpt of Writing Work 


HAMaUTIN Lau Yaa AIIS UAINIYAY 


UNAULATIUnUYWAUUUTULaOVO MI Wad ntaManwinguries 
naulavaswan 


4 iJ ' 
UNAULUULU AUN 

4 J 
UNAULUULU UV IVA 


UNAWATTI NUL aatAadadlUSlUs auIbAlwe Ue eu WLI ASIA 
du deudududuiiuaedluune Snawvanituwaudertuiledly 
Lnnsvvisalnsus 
Gouda wanduAululituemsnaretusoudwasauayns 
adrlunduvuuiitudiostaan luduheinaradesinnvung dloudng 
Sufdrilne saul Uno aevar ngs unsesossusy asiwgserdl 
paonvitludtowiuauteumuuvarm dloSudneadumeu ‘luau 
ssa meurIesluwal 


Lavudrazlslulaad 


lanuarililaswumalas rdvaeluvnelsnluy maaan 
dusnIWiuMnsewaenselaslulignan siWewmadundyuway 
uannssaeWsIwWs ad lui 
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Excerpt of Writing Work 


An excerpt from the Story of Defun by Siriworn Kaewkan 


Some people recounted that they saw the man with his tiger flying 
over the Tenasserim Range, south of Myanmar. 


Some people saw him as a young man. 
Some people saw him as an old man. 


Some people recounted that they saw him gliding in Ipoh, 
Malaysia while at the same time another person confirmed seeing 
him in Betong whereas, yet, another person said he saw this very 
same person in Kedah or Sai Buri. 


The tale of this mysterious man who eats leaves as food has 
become a tale of the peninsula, circulating among indigenous 
peoples, in the tea shop in the middle of Kota Bharu, a small town 
on the banks of the Gulf of Thailand, from Pattani, Songkhla, 
Phatthalung, Nakhon Si Thammarat, Surat Thani, including the port 
cities in the Straits of Malacca, cities along the Andaman Sea to 
Myeik and Tanintharyi in Myanmar. 

Defun could not remember anything. 

Defun couldn't remember who he was, where he was going to 
and what he was going to do. Throughout the long ramblingly 
wanderings, he had no direction. Merely the moonlight glittered 
and shimmered around inside his head. 
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2021 


Vietnam 
S.E.A. Write Awardee 


Vihn Quyen 


Juv wnau 


Vinh Quyen earns a living by writing reportages and notes for 
newspapers and magazines. 


He started his creative writing career in the early 1970s. He 
published the first novel, The Moon by Day, in 1984, followed by the 
English novel, Debris of Debris, published in the U.S.A. in 2009, and 
in the U.K. in 2014. Since then, he has published 17 books, including 
5 novels. His novel Debris of Debris received the Second Prize from 
the Fiction Competition organized by the Vietnam Writers’ 
Association for the year 2011-2015. His novel, Inside Infinity, won 
the Second Prize for the year 2016-2019 in the Novel Category 
Competition organized by the Vietnam Writers’ Association. 


Jun wnqu Usznavawmenisdeusesue aluniaonuvinar 
finganseine Gueudewteadwassdludaduneassy 1970 afar 
wafiseSeausnta The Moon by Day lu aA. 1984 mus 
urfiswarerdangwaes Debris of Debris afani Wand gouSnute 
a.f. 2009 uaz ludengwly ar. 2014 ttuushiuan ust unow Lasiial 
viivda 17 ia uavuriiene 5 Sas 
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wrfisqw (39 Debris of Debris WeSus wiarorsusaaainnisUseynIn 
wdetuSaausaialasaanauindeudemuin wazuwlerelses Inside 
Infinity laguswiasaiwusladlunisusemArssUNsINUSeLANWIdEW 
AFalavaunreuindeudiaaurs 


Excerpt of Writing Work 


Excerpt in original language 


Trong mo nghe tiéng khdc chinh minh. Choang thtrc téi nhan ra 
do la phan sot lai cua gia€c mo khéng thé phuc héi. Cing khéng 
thé biét t6i ngam minh trong giéng trdi nay ttr Ic nao va chop 
mat bao lau. 


Trang thoat khdi may, Iép lop ddi cat vang hoang dai ving tiéu 
sa mac Binh Thuan hién nguyén hinh. H6m nay la ngay la lung, 
ctr nhur tap tin nén kh6ng 16, nén khéng gian Hué-Sai Gon, nén 
qua khtr vao hién tai, nén chia ly vao hdi ngd. ROi budng hét 
nam day mét minh ma khéng nghi tai sao. 


Séng cat b6n bé cho phép phéng tam mat tan chan troi nhu'ng 
dé chang thay gi ngoai ban than. 


Cac dam may hén d6én nhu’ bay thd nguyén thuy lan nira nudt 
tron mat trang. Chiéc may bay thuo‘ng mai xuat hién don déc 
trén bau troi va 4m thanh d6éng co khéng dén duoc ché tdi. Toi 
nho nhirng lan ttr may bay nhin xu6ng mat dat nhan ra duong 
bién ngay dém khi bdng téi loang dan toi dau dén dém phat 
sang tdi do bao hiéu su cd mat cua con nguGdi. 
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Tdi tu hoi cé ai trén may bay kia tréng thay mat giéng troi nay 
dang gtri tin hiéu két giao cling vi tru khi no khéng ngtrng tiép 
nhan sang trang va phat di anh hdi quang? 


Trang lai to. Tdi lai mo’ h6 tréng thay hinh hai clla minh va ca 
long giéng dui gon séng vang ong. N6 nhac tdi nhitng giéng 
troi ban dao Yucatan vinh Mexico ma ngudi Maya c6 

goi “cenote”, ctra dia nguc, vi chung an thong hé théng nud 
ngam long dat. 


Giéng troi toi ndm day thi chang dan dén dau, dau dia nguc 
thién dung. 


Excerpt in English 


The sound of someone crying. | awoke suddenly to realize | had 
been dreaming, and the sound of crying had come from me. | 
didn't know how long | had been soaking in this natural well, or 
how long | had been asleep. 


The moon appeared from behind the clouds, shining on hills of 
yellow sand in the desert of Binh Thuan. It had been a strange day, 
like a giant compressed file to me, compressing the space from Hue 
to Saigon, the past into the present, the parting into the reunion. 
Then letting go of these thoughts, | had decided to lay here without 
knowing why. 


The sand dunes on all sides allowed me to see the horizon, but to 
see nothing but myself. 
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Like a primitive beast, a patch of clouds swallowed the moon yet 
again. | saw a single airplane in the distance. The roar of its engine 
did not reach my ears. | remembered looking down from my 
window seat, watching the shadow of night sweep over the earth; 
one by one, tiny lights appearing in the darkness to mark signs of 
life. 


| wondered if anyone in the plane overhead noticed this natural 
well where | lay. The surface of it reflected the moonlight in the sky 
as if it has sending a message to the vast universe. 


The moon reappeared. Again | vaguely saw my body and the 
bottom of the well beneath the golden rippling waves. It reminds 
me of the Yucatan wells in Mexico. They are known as cenote, an 
ancient Mayan name. It means Gate to Hell, because they sink deep 
into the ground. 


However, the natural well where | lay did not lead anywhere. Not to 
Hell, not to Heaven. 
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List of Winners (1979 - 2021) 
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1979 Winners 


1980 Winners 


1981 Winners 


1982 Winners 


1983 Winners 


1984 Winners 


1985 Winners 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Indonesia 
Malaysia 


® 


Sutardji Calzoum Bachri 


A. Samad Said 
Jolico Cuadra 


Edwin Nadason Thumboo 


Kampoon Boonthawee 


Putu Wijaya 


Baharuddin Zainal (Baha Zain) 


Nick Joaquin 


Masuri bin Sulikun 
Naowarat Pongpaiboon 


Goenawah Mohamad 
Abdullah Hussein 
Gregorio Brillantes 
Wong Meng Voon 
Ussiri Dnammachote 


Marianne Katoppo 


Usman Awang 
Adrian Cristobal 
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Ma Ilangkannan (M Balakrishnan) 


Chart Kobchitti 


Y.B. Mangunwijaya 


Adibah Amin 


Ediberto K. Tiempo 


Arthur Yap 


Komtuan Khantanu 
(Prasatporn Poosusilapadhorn) 


Budi Darma 
A. Latiff Mohidin 


Virginia R. Moreno 
Dr. Wong Yoon Wah 
Wanich Jarungidanan 


Abdul Hadi Wiji Muthari 
Arena Wati (Muhammad 


Dahalan bin Abdul Biang) 
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1987 Winners 


1988 Winners 


1989 Winners 


1990 Winners 
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The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Brunei 


Indonesia 
Malaysia 


Ricaredo Demetillo 
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Noor S.1. (Ismail bin Haji Omar) 


Krisna Asokesin 


(Sukanya Cholsuk) 


Muslim Burmat (Haji Muslim 


bin Haji Burut) 


Sapardi Djoko Damono 


Kemala (Ahmad Kamal Abdullah) 


Jose Maria Sison 


Paranan (C. Veloo) 
Angkarn Kalayaanapong 


Yahya M.S. (Haji Yahya bin Haji 


Ibrahim) 
Dr. Umar Kayam 
Noordin Hassan 


Bienvenido N. Santos 
Dr. Lee Tzu Pheng 


Paitoon Thanya 


(Thanya Sangkapanthanon) 


Leman Ahmad (Haji Leman 


bin Ahmad) 
Danarto 


Azizi Haji Abdullah 


Rio Alma (Virgilio S. Almario) 
Leou Pei Ann (Chua Boon Hean) 


Nikom Rayawa 


Adi Kelana (Haji Ibrahim bin 


Haji Muhamad Said) 


Gerson Poyk 


Siti Zainon Ismail 
Lina Espina Moore 
Suratman Markasan 
Chiranan Pitpreecha 


Awang Mohd Salleh bin 


Abd. Latif 
Arifin C. Noer 


S. Othman Kelantan 


is 


SEA Write book 19-21 for Print w bleed mark 270723 124 


124 


1991 Winners 


1992 Winners 


1993 Winners 


1994 Winners 


1995 Winners 


The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Brunei 
Indonesia 


Malaysia 
The Philippines 


® 


Carmen Guerrero-Nakpil 
Rama Kannabiran 
Anchan (Anchalee Vivatanachai) 


H.E. Mr. Haji Mohammad Zain 


bin Haji Serudin 


Subagio Sastrowardoyo 

Jihaty Abadi (Yahya Hussin) 

Dr. Isagani R. Cruz 

Dr. Gopal Baratham 

Mala Kamchan (Charoen Malaroj) 


Awang Haji Abdul Rahman bin 


Mohd. Yusof 
Ali Akbar Navis 
Ismail Abbas 
Alfred A. Yuson 


Cheong Weng Yat 


Saksiri (Kittisak) Meesomsueb 


Pengiran Haji Mohd. Yusuf bin 
Pengiran Abd. Rahim 


Ramadhan K.H. 


Kamaruzzaman Abdul Kadir 


Linda Ty-Casper 


Muhammad Ariff Ahmad 

Sila Komchai (Winai Boonchuay) 
Awang Haji Morshidi bin 

Haji Marsal(Mussidi) 


Taufig Ismail 


Prof. Dr. A. Wahab Ali 
Prof. Dr. B.S. Medina, Jr. 
Naa Govindasamy 


Chart Kobchitti 


P.H. Muhammad Abdul Aziz 


(Pengiran Haji Aji bin Pengiran 
Haji Mohd. Tahir) 


Ahmad Tohari 


Suhaimi Haji Muhammad 


Teodoro T Antonio 
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1996 Winners 


1997 Winners 


1998 Winners 


1999 Winners 


® 


Singapore 
Thailand 


Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 


Indonesia 
Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Brunei 


Indonesia 

Laos 

Malaysia 
Myanmar 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Vietnam 
Brunei 


Cambodia 
Indonesia 
Laos 
Malaysia 
Myanmar 


Dan Ying (Lew Poo Chan) 
Paiwarin Khao-Ngam 


Pengiran Haji Sabtu bin 
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Pengiran Haji Mohamad Salleh 


(A.S. Isma) 
Rendra 

Zaharah Nawawi 
Mike L. Bigornia 
Minfong Ho 


Kanogpong Songsompuntu 


To Huu 


Awang Mohammad bin Haji 


Timbang 


Seno Gumira Ajidarma 


Prof. Dr. Muhammad Haji Salleh 


Dr. Alejandro Roces 


Elangovan 
Win Lyovarin 


Badaruddin H.0. (Haji 


Badaruddin binHaji Othman) 


N. Riantiarno 


Dr. Thongkham Onemanisone 
Assoc. Prof. Dr. Othman Puteh 


Sinbyu-Kyun Aung Thein 


Marne L. Kilates 


Abdul Ghani Hamid 
Raekham Pradouykham 
(Suphan Thongklouy) 


Ma Van Khang 


Norsiah M.S. Awang Md. Shahri 


bin Haji Hussin 
Pich Tum Kravel 


Dr. Kuntowijoyo MA. 
Chanthi Deuanesavanh 
Khadijah Hashim 


U Kyaw Aung 
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2000 Winners 


2001 Winners 


2002 Winners 


2003 Winners 


The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 


Cambodia 
Indonesia 

Laos 

Malaysia 
Myanmar 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 


Cambodia 
Indonesia 


Laos 

Malaysia 
Myanmar 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 


Vietnam 


Brunei 
Cambodia 
Indonesia 

Laos 

Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 

Brunei 


® 


Dean Ophelia Dimalanta 
Dr. Catherine Lim 


Win Lyovarin 
Huu Thinh 


Haji Abdul Aziz bin Juned 


(Adi Rumi) 


Kong Bun Chhoeun 


Wisran Hadi 


Souvanthone Bouphanouvong 


Lim Swee Tin 


Daw Yin Yin (Saw Mon Nyin) 


Antonio Enriquez 


Teoh Hee La 


Wimon Sainimnuan 


Nguyen Khai 


Awang Haji Ibrahim bin Haji 


Muhammad (Rahim M.S.) 


Mao Ayuth 


Saini K.M. (Saini Kosim 


Karnamisastra) 


Somsy Dexakhamphou 


Zakaria Ariffin 


U Htin Gyi (Tekkatho Htin Gyi) 


Felice Prudente Sta. Maria 


K.T. M. Iqbal (Mohamed Iqbal) 


Chokchai Bundit (Chokchai 


Bunditsilasak) 
Nguyen Duc Mau 


Rosli Abidin Yahya 


Seng Sam An 


Darmanto Jatman 
Viseth Svengsuksa 

Dr. Anwar bin Ridhwan 
Roberto T. Afonuevo 


Mohamed Latiff bin Mohamed 


Prabda Yoon 
Nguyen Kien 


Assoc. Prof. Dr. Haji Hashim bin 
Haji Abdul Hamid 
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2004 Winners 


2005 Winners 


2006 Winners 
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Cambodia 
Indonesia 

Laos 

Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 
Cambodia 
Indonesia 


Laos 

Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 
Cambodia 
Indonesia 

Laos 

Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 
Cambodia 
Indonesia 

Laos 

Malaysia 

The Philippines 


Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Kim Pinun 
NH Dini 


Theap Vongpakay 


Dr. Zakaria Ali 


Dr. Domingo G. Landicho 
Philip Jeyaretnam 
Duanwad Pimwana 


Bang Viet 


Haji Jawawi bin Haji Ahmad 


H.E. Chey Chap 


Gus tf Sakai (Gustrafizal bin 


Bustamam) 


Thongbay Phothisane 


Zurinah Hassan 


Dr. Cesar Ruiz Aquino 


Dr. Soon Ai Ling 


Rewat Phanpipat 


Do Chu 


Mr. Rahimi A. B. 
Mr. Miech Ponn 


Mr. Acep Zamzam Noor 
Mr. Bounseune Sengmany 
Mr. Abdul Ghafar Ibrahim 


Ms. Malou Jacob 
Mr. P. Krishnan 


Mr. Binlah Sonkalagiri 


Mr. Phu Tram 


Mr. Sawal Rajab 


Ms. Vannarirak Pal 

Mr. Sitor Situmorang 

Ms. Douangdeuane Bounyavong 
Mr. Jong Chian Lai 

Mr. Victor Emmanuel Carmelo D. 


Nadera, Jr. 
Mr. Isa Kamari 


Ms. Ngarmpun Vejjajiva 


Mr. Le Van Thao 
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2007 Winners 


2008 Winners 


2009 Winners 


2010 Winners 


Brunei 


Cambodia 
Indonesia 

Laos 

Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 


Cambodia 
Indonesia 

Laos 

Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 


Indonesia 

Laos 

Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 
Indonesia 


Laos 

Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


® 


Mr. Haji Moksin bin Haji 
Abdul Kadir 

Mrs. Suphany Oum 

Mr. Suparto Brata 

Mr. Houmphanh Rattanavong 
Professor Rahman Shaari 

Mr. Michael Coroza 

Mr. Rex Shelley 

Mr. Montri Sriyong 

Mr. Tran Van Tuan 


H.E. Dr. Haji Mohammad bin 
Pengiran Haji Abdul Rahman 
Dr. Sin Touch 

Mr. Hamsad Rangkuti 

Mr. Othong Kham-Insou 
Professor Hatta Azad Khan 
Dr. Elmer Alindogan Ordonez 
Ms. Stella Kon 

Mr. Watchara Sujjasarasin 
Ms. Nguyen Ngoc Tu 


Mrs. Hajah Norsiah Binti Haji 
Abdul Gapar 

Mr. Floribertus Rahardi 

Mr. Khamseng Synonthong 
Mrs. Azmah Nordin 

Mr. Abdon Jr Balde 

Mr. Chia Hwee Pheng 

Mr. Uthis Haemamool 

Mr. Cao Duy Son 


Mr. Wijaya 

Mr. Afrizal Malna 

Mrs. Dara Kanlaya 

Mr. Zaen Kasturi 

Dr. Majorie Evasco 
Mr. Johar Bin Buang 
Mr. Zakariya Amataya 
Mr. Nguyen Nhat Anh 
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2011 Winners 


2012 Winners 


2013 Winners 


2014 Winners 


® 


Brunei 


Indonesia 
Laos 
Malaysia 


The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 

Brunei 


Indonesia 

Laos 

Malaysia 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 
Cambodia 
Indonesia 
Laos 
Malaysia 


Myanmar 
The Philippines 


Singapore 
Thailand 
Vietnam 
Brunei 


Cambodia 
Indonesia 

Laos 

Malaysia 
Myanmar 

The Philippines 
Singapore 


Mr. Mohd Zefri Ariff bin 


Mohd Zain Ariff 


Mr. D. Zawawi Imron 
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Mr. Bounthanong Xomxayphol 
Mr. Mohd Zakir Syed bin Syed 
Othman 
. Romulo P. Baquiran, Jr 

. Robert Yeo Cheng Chuan 


Mr 
Mr 
Mr 
Mr 
Mr 


Bin Pengiran Damit 


Ms 
Ms 
Mr 
Mr 
Ms 
Mr 
Mr 


Mr 
Mr 
Ms 
Mr 
Mr 


Mr 


. Jade} Kamjorndet 
. Nguyen Chi Trung 


. Pengiran Haji Mahmud 


. Oka Rusmini 


. Duangxay Luangphasy 


. Ismail Kassan 
. Charlson Ong 


. Suchen Christine Lim 


. Wipas Srithong 


. Trung Trung Dinh 


. Haji Masri Haji Idris 


. Sok Chanphal 


. Linda Christanty 
. Soukhee Norasilp 


. Mohamed Ghozali Abdul 
Rashid 


. Sein Win 


Mrs. Rebecca T. 


An 


Mr. Yeng Pway Ngon 
Mr. Angkarn Chanthathip 


Mr 


onuevo-Cunada 


. Thai Ba Loi 


Mr. Haji Mohd Yusuf bin Haji 
Mohd Daud 


Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Ms. 
Mr. 
Mr. 


Var Sam Ath 


Ismail Zamzam 
Daw Khin Than 
Jun Cruz Reyes 


Joko Philipus Pinurbo 
Somsouk Souksavath 


Haresh Parmanand Sharma 
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2015 Winners 


2016 Winners 


2017 Winners 


2018 Winners 


Thailand 
Vietnam 


Brunei 
Cambodia 
Indonesia 

Laos 

Malaysia 
Myanmar 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 
Cambodia 

Laos 

Malaysia 
Myanmar 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 


Cambodia 

Laos 

Malaysia 
Myanmar 

The Philippines 
Singapore 
Thailand 
Vietnam 


Brunei 
Cambodia 
Laos 


® 


Mr. Saneh Sangsuk (Dan-arun 


Saengthong) 


Mr. Thanh Thao (Ho Thanh Cong) 


Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Ms. 
Mr. 


Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Ms. 
Mr. 
Mr. 


Mr. Haji Mahadi Bin Haji 


Haji Abdul Aziz bin Tuah 


Kho Tararith 
Remy Sylado 


Phonesavanh Phanthavichith 


Jasni Matlani 
Jerry B. Gracio 


Ledwinthar Saw Chit 
Jamaludeen Mohamed Sali 
Veeraporn Nitiprapha 


Tran Mai Hanh 


Haji Jamaluddin bin Aspar 


Proeung Pranit 


Soubanh Luangrath 


Rejab bin Ismail 
Aung Cheimt 


Bienvenido Lumbera 


Ovidia Yu 


Palang Piangpiroon 
Nguyen The Quang 


Matarsat 


Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Ms. 
Mr. 


Mr. 
Ms. 
Ms. 


Lek Chumnor 


Somchay Chanthavong 
Zainal Abidin Suhaili 


Chit Oo Nyo 


Kristian Sendon Cordero 


Chia Joo Ming 


Jidanun Lueangpiansamut 


Tran Hung 


Tarif bin Haji Abdul Hamid 


Pol Pisey 


Phiulavanh Luangvanna 
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Malaysia Ms. Mawar Safei 
Myanmar Ms. Ma Thida 
The Philippines Mr. Ricardo Monreal de Ungria 
Singapore Mr. Goh Mey Teck 
Thailand Ms. Veeraporn Nitiprapha 
Vietnam Ms. Le Minh Khue 
2019 Winners Brunei Haji Abdul Hamid bin Haji Tamat 
Cambodia Mr. Ven Son 
Laos Ven. Dr. Phaivanh Malavong 
Malaysia Mr. Shamsudin Bin Othman 
Indonesia Mr. Eka Kurniawan 
Myanmar Mr. Maung Thway Thit 
The Philippines Mr. John Iremil Teodoro 
Singapore Mr. Simon Tay 
Thailand Mr. Angkarn Chanthathip 
Vietnam Mr. Tran Quang Dao 
2020 Winners Brunei Haji Bujang bin Haji Matnor 
Cambodia Mr. Sou Chamroeun 
Laos Mr. Qudom Ropcop @ 
Indonesia Ms. Leila S. Chudori 
Malaysia Ms. Aminah Mokhtar 
Myanmar Ms. Pyait Hlaing Oo 
The Philippines Ms. Christina Pantoja-Hidalgo 
Singapore Mr. Almahdi Al-Haj Ibrahim 
Thailand Mr. Jadet Kamjorndet 
Vietnam Mr. Vo Khac Nghiem 
2021 Winners Brunei Dr. Haji Morsidi Bin Haji 
Muhamad 
Cambodia Varasabhacarya Nibandh Pech 
Sangwawann 
Laos Ms. Thiphakesone Douangchak 
Malaysia Mr. Mohd Rosli Nik Mat 
Myanmar Ms. Natmauk Ah Ni Cho 
The Philippines Mr. Nicolas B. Pichay 
Singapore Mr. Chua Chee Lay 
Thailand Mr. Siriworn Kaewkan 
Vietnam Mr. Quyen Vinh 
AIP, 
@ | Ce 
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What is S.E.A.Write ? 


S.E.A. Write stands for Southeast Asian Writers Awards, 
Or more popularly known as "The S.E.A. Write Award", which 
is designed to honour leading poets and writers in the ASEAN 
region. The ten countries which comprise the ASEAN region 
are Brunei, Cambodia, Indonesia, Laos, Malaysia, Myanmar, 
The Philippines, Singapore, Thailand and Vietnam. 


Background 


Since its establishment, Mandarin Oriental, Bangkok 
has always had an affinity with famous writers from around 
the world. During its history, great authors have either 
stayed in or visited the hotel. This affinity with the literary 
world is best exemplified in the Authors’ Wing which houses 
suites named after Joseph Conrad, Somerset Maugham, Noel 
Coward and James Michener. Moreover, suites in the River 
Wing have also been named after various authors such as 
Graham Greene, Norman Mailer, John le Carre and Barbara 
Cartland, to name but a few. As a tribute to this literary 
tradition, “The S.E.A. Write Award" was established in early 
1979 to encourage writers in the ASEAN countries and to 
bring recognition to the creative literary talents of the 
region. The idea emerged from discussions amongst the 
management of Mandarin Oriental, Bangkok, Thai Airways 
International Public Co., Ltd., and the Italthai Group of 
Companies. HH Prince Prem Purachatra was elected as the 
Chairperson of the Organising Committee. The Organising 
Committee also received valuable support from the PEN In- 
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ternational Thailand-Centre under the Royal Patronage of 
H.M. the King as well as from the Writers’ Association of Thai- 
land who took the role of setting the criteria and selecting 
the winning work and author from Thailand each year. Later 
on the Jim Thompson Foundation, Bangkok Bank Public Co., 
Ltd., Thai Beverage PLC., and a number of other private and 
governmental organisations joined the Organising Committee. 
The annual Awards Presentation and Gala Dinner has always 
been presided over by a member of the Thai Royal Family. 


Objectives 


-To recognise the creativity of writers from countries of the 
ASEAN region. 

-To create a wider awareness and understanding of literary 
wealth among the ten ASEAN countries. 

‘To honour and promote the literary talents of the ASEAN 
creative writers. 

-To bring together the many talents of ASEAN writers. 


Committees 


The uniqueness of this award is that the awardees are 
selected by their own peers in each of the ten ASEAN countries. 
In Thailand, the Selection Committee members are nominated 
by the PEN International Thailand-Centre in collaboration with 
the Writers’ Association of Thailand. There are 2 committees 
involved with “The S.E.A. Write Award" as follows: 


The Selection Committee is made up of seven members 
comprising three representatives from the PEN International 
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Thailand-Centre, three representatives from the Writers’ Asso- 
ciation of Thailand, and one designated literary figure. The 
committee members then vote amongst themselves who will 
be the Chairperson. The Selection Committee has the responsi- 
bility of accepting entries and then short-listing them to seven 
literary works which subsequently will be proposed to the 
Board of Juries for final judging. 


The Board of Juries is also made up of seven members 
comprising the Chairperson of PEN International Thailand- 
Centre or a representative, the Chairperson of the Writers’ 
Association of Thailand or a representative, one prominent 
literature specialist, three literary figures and the Chairper- 
son of the Selection Committee (by position). The members of 
the Board of Juries may not sit on the Selection Committee 
except for the Chairperson of the Selection Committee who 
can sit on both committees. Furthermore, committee mem- 
bers may not receive any benefits connected with the work 
selected as the winner. The Board of Juries is responsible for 
selecting as the winner one of the seven works proposed by 
the Selection Committee. 


The deadline for acceptance of entries for consideration 
of the award is the end of March of each year and the winner 
will be announced in August or September of the same year. 
Organisations, institutions which deal with literary works, 
publishers, literature experts, writers, critics and readers can 
submit works for “The S.E.A. Write Award”. 
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Organizers 


The first Chairman of the S.E.A. Write Organising Committee, from 
1979 until 1981, was the late HH Prince Prem Purachatra, one of 
Thailand’s prominent literary figures. On His Highness’s demise in 
1981, his consort Princess Ngamchit Purachatra assumed the 
chairmanship. In 1982 Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn graciously consented to become the Honorary 
Chairperson of the Organising Committee. After Princess Ngamchit 
passed away in 1983, Her Highness Princess Vimalachatra, sister of 
HH Prince Prem Purachatra, took up the chairmanship. HH Princess 
Vimalchatra resigned from the chairmanship in early 1992 due to 
health reasons. She was succeeded by HSH Professor Prince 
Subhadradis Diskul, one of Thailand’s most famous scholars, until 
1997. The late M.L. Birabhongse Kasemsri, His Majesty’s Principal 
Private Secretary, was Chairman from 1998 to 1999. Upon MLL. 
Birabhongse’s demise in 1999, M.R. Sukhumbhand Paribatra, took 
the helm and has been S.E.A. Write Organising Committee Chairman 
until 2021. The S.E.A. Write Organising Committee, is currently 
chaired by Dr.Sumet Tantivejkul. The current sponsors include Thai 
Airways International Public Co., Ltd.; The Tourism Authority of 
Thailand (TAT); SCG Foundation; Bangkok Bank Public Co., Ltd.; 
B.Grimm Group; Chumbhot-Pantip Foundation; Thai Beverage PLC, 
and Mandarin Oriental, Bangkok. 


Selection Criteria 


The criteria are as follows: 


« The entry must be an original work. 
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* Works must have some relevance to the nation or region 
in which the authors live. 


- Works should be fiction in any of its forms and should be 
non-political. Fiction or creative writing includes novels, short 
stories, fables, folk tales, myths, non-fiction, legends and poems. 


- Works eligible for selection are volumes published within 
three (3) years of the selection year. 


* Works which have already received national awards 
remain eligible for submission. 


« Works may be in any language used within the 
boundaries of the awardee’s country. 


+ The author must have some contribution to the cultural 
and literary development of his or her country through his or her 
writings. 


+ The awardees are to be selected regardless of race, sex or 
religion and living at the time of submission. 


- Works not complying with the above criteria can be 
rejected by the Selection and Judging Committees. 


Prizes 
- Plaque to commemorate the distinction 


¢ Guided tours of local attractions 


* Cash 
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RUSNuMAAUANAATUENSSUNISAUUVIUSWIATISA 


ptqeenansiaisd asUsewau davigunnis 

urate yuesianl — nsviesisquveuseinelne 
UNANIAINA TaIWAwal yatsraaya 

wits yuns  ussnuredn aaivastu dia Gnu) 
AMUNANNWNIA WeAITIA Us USN LwaIes JIA (NITY) 


wis sistan AeA US D.nSu Lwanas difim (vwIdY) 
WEUTA weelwuad 
wisassawa gnwiyad usw ven. dia Gunryy) 


ulnnyy dudwian — answuaainAuussgura 
weg uu aviaudna  uswulvevunieisa daha 


A 


WIswIAS lanuWiy — swaIATsAgaLMW dIFIA 


The Honorary Advisory Board of the S.E.A.Write 
Award Organizing Committee 


Assistant Prof. Dr. Prapod Assavavirulhakarn 

Mrs. Numfhon Boonyawat, The Tourism Authority of Thailand 

Miss Suvimol Chivaluk, SCG Foundation 

Mr. Pichai Chunhavajira, Bangchak Corporation Public Company Limited 

Khunying Dhipavadee Meksawan, B.Grimm Power Public Company 
Limited 

Mr. Harald Link, B.Grimm Power Public Company Limited 

Mr. Naowarat Pongpaiboon 

Mr. Auttapol Rerkpiboon, PTT Public Company Limited 

Lieutenant Colonel Nhun Sansanakom, The Government Lottery Office 

Mr. Thapana_ Sirivadhanabhakdi, Thai Beverage Public Company Limited 

Mr. Chartsiri Sophonpanich, Bangkok Bank 
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ATU:NSSUNISATLUUVIUSWIasIsA 


Uses UAMENTTUNISAITUSIU: AT.AlIS AUALIINA 


o 


JOIMIANTIATIO AT.MIAAU WEYVAI 


Av weIaMsIVITd Ana UMUETA 
(wenananinweuunaseinelne) 
ATAMAWT YYUING JATIN 
WNATNdAAr Vevuy 
TONMIAMTIIIG ATAWSIN AnsrAsAl 


Cs 


wiwalans 34 


! C7 o aaade¢ 


qwArans1919d AT.IUIIVE NVUAIOIIG7 


wielwlsad navsads 
AT.AIH avoa 
wNanun aroneiana 


as.aaina liars 


wieteIns menswuri 


WAIANSIDIG AT.SLUA LIAFISAIAI 


a 
U 


(WIsNAaW IANA IW wasniUIaauvsdszine ne) 
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The S.E.A.Write Award Organizing Committee 


Chairperson: Dr. Sumet Tantivejkul 

Associate Professor Dr.Trisilba Boonkhachorn 

Assistant Professor Sakul Boonyatud 
(President of the Writers’ Association of Thailand) 

Dr.Suleeporn Bunbongkarn Choopavang 

Miss Tipsuda Chaichana 

Associate Professor Surapeepan Chatraporn 

Mr.Alex Huels 

Assistant Professor Dr.Ranwarat Kobsirithiwara 

Mr.Pairoj Kuljaratsutee 

Writer. Dr.Sajjaphoum La-or 

Miss Patama Lerdwittayaskul 

Dr.Alongkot Maiduang 

Mr.Chaiyachak Thawayutthanon 

Assistant Professor Dr.Dhanate Vespada 


(President of P.E.N. International Thailand) 
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